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CAPITULO I

1.1. INTROTOCCIÓN

instrumentos deel mundo sirven comoLas lenguas

comunicación, las cuales están al servicio de una sociedad.

en

de la diversidadBolivia en el marcoDe esta manera,

sociocultural y lingüistica tiene varios grupos étnicos que

valores culturales de acuerdo a las
»

mantienen sus propios

racteristicas de cada etnia en particular.ca

ha tenido eco en el contextoEste reconocimiento

sociocultural porque nuestro territorio está considerado como

pluricultural y multilingüe desde la implantación de

señala la Ley de la Reforma

un pais

la Reforma Educativa, tal como

Educativa de{ 1994)^.

sido asumida como unrealidad cultural no haEsta

instrumento de apertura hacia la expresión escrita del idioma

las características que tiene cada lenguaaymara de acuerdo a

Ver Ley de Ja Reforma Educativa, 1994, La Paz - Boüvia, pág. 43.I
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originaria.Puesr la identidad de cada lengua muestra valores

culturales que posee cada grupo étnico^ los cuales siguen

siendo cultivados por los grupos étnicos en el pais hasta hoy

en dia.

Esta realidad está expresada en forma escrita por la

Constitución Política del Estado, tal como señala en su

artículo 171, donde "Reconocen, respetan y protegen en el

marco de la Ley, los derechos sociales económicos y

culturales de los pueblos indígenas que habitan en el

territorio nacional, especialmente, lo relativo a sus tierras

comunitarias de origen, garantizando el uso y aprovechamiento

sostenible de los recursos naturales, su identidad, valores.

lenguas, costumbres e instituciones"^.

Asimismo, señalamos que en la sociedad boliviana a partir

de la Reforma Educativa, han implementado programas de

Educación Intercultural Bilingüe, que contempla programas de

enseñanza-aprendizaje del idioma originario. tanto en el área

urbana y rural. Esta prescripción dada por el Estado no está

siendo aplicado por desconocer nuestra realidad social.

porque muchos actores de esta Reforma desconocen los derechos

culturales. valores y tradiciones que tiene cada etnia en

particular.

^ Ver la Constitución Política del Estado, 1994, La Paz, BolíviaPág54
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(1999)*', reconoce que unaAl respecto Rodríguez, Héctor,

puede desconocer y avasallar lasociedad democrática.., no

diversidad cultural y lingüistica de un pueblo". De esta

manera, la relación entre la lengua, cultura, pensamiento y

realidad han puesto en evidencia que existe una relación

trecha entre la diversidad cultural y lingüistica del pais.es

esta percepción nos señala que debe existir unaAdemás,

comunicación igualitaria y de equidad del valor democrático

para todos los habitantes de un pais. Estos aspectos se deben

tomar en cuenta en el proceso de enseñanza-aprendizaje del

la práctica va más allá de lo lingüístico, ya

que el proceso de la educación deberla tomar en cuenta la

sociedad, de donde deberla salir una propuesta educativa para

nino, porque en

el futuro, es decir deberla de haber una política educativa y

se podríapor ende una política lingüistica. De esta manera.

claridad metodológica y de coordinación con lastener una

actividades lingüisticas en los procesos de enseñanza-

aprendizaje de los idiomas originarios.

Esta situación nos induce a señalar que la cultura aymara

tiene presencia en diferentes regiones de Latino-América como

Perú, Solivia, Argentina y Chile, lo cual, nos indica que la

cultura aymara pervive junto a su lengua en toda su dimensión

geográfica hasta la actualidad de manera oral, donde los

^ Ver Los indígenas de Pilcomayo de Héctor Rodríguez, 1999, Págs. 220 - 221.
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narrando sus propias historias^, simbologias,aymaras siguen

ritos y costumbres en forma oral, los cuales,leyendas.

deben ser plasmadas en forma escrita.

Además, toda sociedad que posee una lengua tiene un

conocimiento práctico del mismo entorno, porque al idioma

podemos oirla y usarla a lo largo de la vida de cada

persona, este conocimiento práctico es de mayor o menor

proporción según el ambiente social y cultural del individuo,

tal como señala Rafael Seco, (1980)**.

(1970)^, señala que lasAl respecto, Samuel Gilli y Gaya,

reglas y las normas en las que se rige el lenguaje debe

poseer un conocimiento teórico-práctico para realizar

cualquier estudio del mismo.

Para que el estudio de una lengua tenga alguna eficacia

es indispensable que esté combinado la adquisicióncon

práctica de una manera natural. y no solamente en intima

colaboración con ella, de esta manera, debemos tomar en

cuenta como punto de partida la gramática de una lengua

determinada.

** Ver Manual de Gramática Española de Rafael Seco, 1980, Ed. Aguilar, Pag. 7.
^ Ver Curso Superior de Sintaxis de Samuel Gilli y Gaya, 1970, Bibliografía S.A. Barcelona - España,
Pág.5
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el equipo de investigadores de Océano,Del mismo modo,

(1994)'', señala que la gramática es la ciencia que estudia

una lengua en su aspecto sincrónico, es decir la lingüística

en un momento determinado de su evolución porque el estudio

de conocer la forma, la función y el significadose interesa

de las palabras de una lengua determinada.

En cuanto se refiere al idioma aymara, podemos señalar que

los religiosos fueron los que se preocuparonen la Colonia,

por el aprendizaje y enseñanza del aymara con fines de

adoctrinamiento y de catequización, posteriormente, en la

vida republicana, algunos extranjeros y aymaras dirigieron su

atención hacia el problema de la normalización de la lengua,

tal como señala José Fernández, (1962)'.

el aymara ha sufrido la influencia delDe esta manera.

quechua y de los conquistadores, durante la expansión del

Tawantinsuyu y con la imposición del castellano, donde las

lenguas nativas han sido sojuzgadas por el problema racial,

social y cultural, aún este problema subsiste hoy en día. Por

esta causa, ha sido postergado y detenido el normal

desarrollo de la lengua aymara en su forma oral y escrita,

sin embargo, frente a esta adversidad, el aymara ha

® Ver Gramática Española de Océano Color, 1994, Vol. I, Págs. 94 - 96.
Ver Estudiar los Elementos de Gramática Quechua v Avmara de José Fernández. 1962. Cuzco - Perú.

Pag. 77
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conservado su estructura lógica y sus propias caracteristicas

fundamentales como una lengua netamente oral hasta nuestros

dias.

Por eso, la lengua aymara necesita investigaciones

profundos en el campo de la lingüistica para alcanzar a un

nivel normalizado y estandarizado, porque en lo pasado, su

grado de evolución cultural no le ha permitido interiorizarse

sobre el desarrollo de la norma escrita, tal como el

castellano tiene sus propias reglas sintácticas para escribir

las oraciones.

Por los antecedentes anteriormente descritos, en el

presente trabajo de investigación, estudiaremos y conoceremos

el orden de los elementos gramaticales en la oración simple

del idioma aymara. es decir, el objetivo es establecer la

estructura sintáctica y el orden que ocupan los diferentes

sintagmas en una oración simple. De este modo, hemos conocido

las caracteristicas de la lengua aymara a través de

grabaciones para clasificar. analizar y demostrar los tipos

de estructuras sintácticas que tiene la lengua aymara.

6



1.2. PLANTEAMIENTO DEL VBOBLEMR.

En la colonia, los religiosos fueron los que se

preocuparon por el aprendizaje y enseñanza del idioma aymara

y de otras lenguas originarias con fines de adoctrinamiento y

república,catequización; la los investigadoresen

extranjeros fueron los que se interesaron por el estudio y

conocimiento de las lenguas originarias, tal como señala Lucy

Briggs, (1982)®.

(1970)®,Al respecto, Ernesto More, señala que los

españoles se vieron obligados a formar y crear numerosas

palabras aymaras, las cuales fueron castellanizadas para

expresar sustantivos abstractos y otros verbos intraducibies

al propio aymara.

trabajos fueron desarrollados por el InstitutoEstos

Lingüístico de Verano (ILV) en Bolivia, donde los objetivos

eran llevar la palabra de Dios para catequizar a los

originarios, de esta manera, los trabajos fueron más

espirituales, y subjetivos para los aymaras.

Por esta causa, el idioma no alcanzó a la etapa de la

expresión escrita del aymara. Porque hasta la fecha, sigue

* Ver La obra de Variantes Regionales y Sociales de Uicy Briggs, 1993, Ed. ILCA, Pág. 230.
^ Ver La Cultura de boy de Ernesto More, 1987, Ed. Mosca Azul, Lima Perú, Pág. 230.
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permaneciendo la tradición oral, los cuales fueron sus

mejores escuelas de aprendizaje, control y perfeccionamiento

de la lengua aymara.

La lengua aymara es un requisito imprescindible para el

desarrollo de la cultura aymara. Al respecto Amadou Hampáte

Bá, (1997)^°, señala que el patrimonio lingüístico está al

servicio del desarrollo social porque ejerce presiones en

todo el mundo hacia la asimilación y la homogenización sobre

las lenguas no normalizadas ni estandarizadas conforme a su

cultura.

Estos antecedentes, nos inducen a señalar que muchos

autores han reconstruido la signografía del idioma aymara

durante varios siglos, donde muchos escritores dieron

importancia tentativamente por la misma solución de las

grafías del aymara. mientras otros se dedicaron al estudio

gramatical con el modelo del castellano. Por ejemplo:

11
Midenford, (1890) fue considerado el mejor gramático andino

del siglo XIX de 1890 a 1895, este autor consideraba que el

quechua y el aymara eran lenguas emparentadas, porque

indicaba que ambas lenguas sólo se diferenciaban en la

pronunciación, sin embargo, este autor encajaba la gramática

del castellano a los moldes del idioma aymara y del quechua.

10

Ver Patrimonio Cuhurai de Amadou Hampáté, 1997. Pág. 48

Veí^Las Lenguas Aborígenes del Perú de E. W. Midenford, 1959, Lima - Perú, Pág. 93
n
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cada lengua tienen sus propiasCuando sabemos que

caracteristicas lingüisticas.

(1994)^^, señala que elAl respecto, Julio Calvo Pérez,

tudio de la gramática quechua y del aymara es un misterioes

dia y aún lo será por muchono resuelto todavía hoy en

saber el desarrollo histórico de las lenguastiempo.

del mundo aymara en cuanto se refiere a suoriginarias

estudio gramatical.

de la Reforma EducativaSin embargo, los módulos

carecen de criterios lingüísticos y pedagógicos, por ello

la elabóración de oraciones, estaspresentan problemas en

están mal estructuradas porque están encajados aloraciones

modelo del castellano y otros están mezclados con otras

estructuras, es decir con el español y el aymara, de esto

resulta el aymarañol.

problemas sintácticos del aymara podemos ver enLos

13
(1999)los textos editados por la Reforma. Educativa,

Ejemplos:

Kunampisa yaqha jaya markanakanxa qhullipxpacha?

Kunatakisa jichaxa ch'uqi ajlliñanixa

Aka juyranaka yaqha jaya markanakan utjpachati?

Ver La Pragmática y Gramática del Quechua de Julio CalvoPérez, 1994, Pág. 52.

Ver Lurasiwita Qillqaña del ME de la Reforma Educativa, 2000. Ed Lavadens, La Paz - Bolivia, pág. 45

12

13
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En estos ejemplos podemos apreciar^ que las oraciones

están mal estructuradas en cuanto al orden de elementos

sintácticos; en cuanto al interrogativo, sabemos que los

signos de puntuación son universales, pero en caso del idioma

aymara existen sufijos que marcan el interrogativo, aunque

este aspecto no estudiamos en el presente estudio. por eso

dejamos para las poteriores investigaciones. Del mismo modo.

existen la elisión vocálica la estructuraenno

morfosintáctica, además existen problemas en los niveles del

lenguaje- Esta situación sigue perjudicando el proceso de la

normalización de la lengua aymara en forma escrita-

De esta manera existen problemas a nivel sintáctico en

la elaboración de oraciones simples, por ello realizamos el

presente trabajos de investigación para superar los problemas

de redacción a nivel morfosintáctico en el idioma aymara.

Para cumplir con este propósito, nos planteamos las

siguientes preguntas:

10



¿cómo están formados los elementos gramaticales de las

oraciones simples del idioma aymara?

¿Cuáles son las características y el orden de los

constituyentes gramaticales en las oraciones simples de

acuerdo a su forma y función gramatical?

¿Qué tipos de estructuras sintácticas existen de acuerdo

al uso de los verbos en el aymara?

Estos problemas serán investigados para conocer la

estructura sintáctica de las oraciones simples del idioma

aymara.

1.3. DELIMITACIÓN DEL PROBLEMA

En el presente trabajo de investigación. nos limitamos a

estudiar la estructuctura sintáctica de las oraciones simples

del idioma aymara por su forma, función y significado de

acuerdo al uso de los verbos; asmismo, nuestro estudio se

enmarcará dentro de ocho clases de oraciones simples

presentada de acuerdo al habla del idioma aymara en un estado

de sincronia.

Por otro lado, nos delimitamos el espacio geográfico de

estudio. donde comprende la región altiplánica del norte la

de Provincia Camacho, donde seleccionamos cuatroa

comunidades que pertenecen al cantón de Puerto Belén Pasuja.

11



1.4. JUSTIFICACIÓN

El idioma aymara es la tercera lengua más hablada en

Bolivia, por ello debemos realizar un estudio científico que

permita escribir textos educativos y otros materiales de

información para coadyuvar al proceso de la normalización y

estandarización del idioma.por ende a la

Además, Eugenio Gascón, 1994^\ señala que el aprendizaje

de la, sintaxis es uno de los aspectos esenciales para el

conocimiento de una lengua escrita, sobre todo si tenemos en

cuenta la profundidad del conocimiento sintáctico para

normalizar la lengua escrita del idioma aymara.

Por esta razón, el presente trabajo de investigación

pretende analizar y explicar los constituyentes que tiene

cada oración aymara. Además, este aporte lingüístico servirá

para los investigadores, escritores, docentes, estudiantes y

personas interesadas que deseen aprender y mejorar la lengua

escrita del idioma aymara de acuerdo a su propia lógica.

Asimismo, el presente estudio debe fortalecer el proceso de

ya que la sociedad requiere dela normalización del idioma.

materiales educativos escritos conforme a reglassus

14
Ver “Teoría y Práctica del Análisis Oracional” de Eugenio Gascón, 1994 ED. Edinumen,Madrid España,

Págs. 47-50.
12



gramaticales para pasar a la estandarización del idioma

aymara que es el anhelo del pueblo boliviano.

1.5. OBJETIVOS

Objetivo General1.5.1.

Estudiar las caráteristicas de los elementos oracionales

del aymara de acuerdo a la tipología de los verbos

utilizados en la oración simple para normalizar la

lengua escrita del idioma aymara.

Objetivos Específicos1.5.2.

Identificar los diferentes elementos gramaticales en las

oraciones simples del idioma aymara en la estructura

morfosintáctica.

Clasificar las oraciones simples del aymara de acuerdo a

la tipología de los verbos que presentan las oraciones.

Analizar el orden de los constituyentes gramaticales por

su forma, función y significado en las diferentes

oraciones del aymara.

13



1.6. HIPOTESIS

Para realizar una investigación orientada es necesario

plantear varias ideas que tenga la coherencia suficiente para

tener una buena respuesta. Para ello, nos planteamos las

siguientes hipótesis:

1.7. Los elementos gramaticales del idioma aymara están

normalizados de acuerdo a sus propias características de

cada modelo oracional.

1.8. El orden de las categorías gramaticales están

sistematizadas dentro la estructura sintáctica de las

oraciones por su forma, función y significado en el

idioma aymara.

1.9. El idioma aymara tiene varios modelos oracionales de

acuerdo a la estructura sintáctica de cada oración

simple del idioma aymara.

14



1.7. DEFINICICW DE TÉKMUIOS

Para el estudio morfosintáctico de las oraciones simples

del aymara hemos tomado las definiciones dadas por los

siguientes autores:

1.7.1. Sufijos

Según J. Dubois, (1979)^^/ el sufijo es un afijo que

sigue al radical y está estrechamente unido. Se distinguen

los sufijos flexivos o desinenciales que constituyen las

marcas causales, las de género y de número, de la flexión de

los nombres y marcas, número de persona de los verbos, y los

sufijos derivativos que sirven para formar nuevos términos a

partir de los radicales.

1.7.2. Categoría

El término de categoría designa una clase cuyos miembros

figuran en los mismos contextos sintácticos, las cuales

mantienen las relaciones particulares, entre si donde las

categorías sintácticas como el nombre, adjetivo, verbo, etc..

las cuales son categorías léxicas llamadas categorías

primarias. En estas clases de morfemas léxicas el tiempo, la

persona, el número son categorías gramaticales llamadas

(1979)“.categorías secundarias, tal como señala Dubois,

13

Ver Diccionario de Línguístíca de J. Dubois, 1979, ED: Alianza, España, Pág. 558.
Ibidem Pág. 99.

16
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1.7.3. Predicado

y otros (1982;83)^^Según Migdalia Porro Rodriguiez

indica que el predicado es lo que dice del sujeto, también la

función del predicado es desempeñado por un sintagma verbal.

1.7.4. Verbo

En la gramátca tradicional, el verbo es una palabra que

es decir la acción que el sujeto segúnexpresa el proceso.

Jean Dubois y otros (1979-625)

1.7.5. Cos^lemenbo

Se designa bajo el nombre de complemento el conjunto de

funciones desempeñadas en la oración por los sintagmas

nominales (u oraciones capaces de sustituirlos), sean estos

últimos objetos, directos o indirectos, o circunstanciales,

constituyentes de sintagmas verbales o de oraciones, tal como

señala Jean Dubois (1979-120).

1.7.6 Con^lemenbo Directo

Para Eugenio Gascón, (1994)^®, constituye un complemento

semántico de los verbos transitivos, es decir, aquellos que

tienen un significado incompleto en si mismo. poco definido.

por lo que necesitan algo que lo concrete.

17

Ver Sintaxis del Español Contemporáneo Migdalia Porro y otros 1982. Pág 83
Ver Sintaxis-Teoríay Práctica del Análisis Oracionalde Eugenio Gascón, 1994, Editorial Edinumen, Ira.

y 2da, Edición.

is
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1.7.7. CcanpXeaaento Indirecto

Eugenio Gascón, (1994:32), afirma que el complemento

indirecto es el destinatario del proceso verbal, es decir, la

persona o cosa que recibe daño o provecho de dicho proceso.

1.7.8. Complemento Circunstancial

Eugenio Gascón (1994:27) indica que denotan las diversas

circunstancias que atañen al desarrollo del proceso verbal.

lugar, modo,su clasificación semántica es muy variada:

tiempo, causa, instrumento, finalidad, compañía, etc., los

cuales a veces no son fáciles de precisar. Sin embargo a

realizar un análisis, basta con señalar la función de GG, sin

como hemos dicho, responde a criteriosespecificar la clase.

semánticos, no sintácticos.

1.7.9. Complemento Preposicional

En la cual, el sustantivo complemento no depende

directamente del verbo, sino de la preposición introducida,

según Theodor Lewandowski (1986:64).

1.7.10. Modelo

Es la representación idealizante. esquemática y

simplificada de un objeto complejo o un conjunto de objetos,

especialmente en cuanto a sus propiedades y funciones del

lenguaje

jy

Diccionario de Lingüística de Theodor Lewandowki 1986 Pag.229.
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CAPITULO II

MARCO TEÓRICO

2.1. lOTROTUCCiÓN.

A lo largo de los anos se ha venido ignorando el

carácter pluricultural, multiétnico y multilingüe de nuestro

Solivia es uno de los paises que posee una granpaís.

diversidad cultural y lingüistica, donde lamentablemente se

da más preferencia al español por ser el idioma oficial del

Estado y no asi a las lenguas originarias del mundo andino.

Esta preferencia y forma de ignorar las lenguas nativas

en nuestro pais nos ha permitido realizar estudios de

investigación del lenguaje el nivel fonológico,en

morfológico, sintáctico, semántico y pragmático, para

desarrollar la lecto-escritura de las lenguas nativas en

nuestro territorio.
c

Por este motivo, hoy en dia, son contados los estudios

científicos y sistematizados sobre la gramática aymara.
18



porque las lenguas originarias como el aymara, el quechua, el

guaran!, etc., desde la colonia sólo ha servido el aymara

como puente para castellanizar a los hablantes de las lenguas

por eso, hay pocos estudios sistematizados sobreoriginarias.

la gramática aymara de acuerdo a la ciencia lingüistica.

2.2. TEORÍAS Y PRACTICAS LINGÜÍSTICAS

Uno de los estudiosos sobre la lingüistica sincrónica

(1916)^°, este autor estudió lafue Ferdinand de Saussure,

lingüistica sincrónica general para conocer los principios

fundamentales de todo el sistema linguistico de una lengua.

Además, señala que las relaciones sintagmáticas y

en virtudasociativas de las palabras se contraen entre si.

de su encadenamiento, cuyas relaciones están fundadas en el

carácter lineal de la lengua; donde los elementos sintácticos

se alinean unq.tras otro en la cadena del habla, pues estas

combinaciones se apoyan en la extensión de sintagmas, que se

componen siempre de dos o más unidades consecutivas.

Al respecto Noam Chomski, (1975)^^, expone ampliamente

sobre los aspectos de la teoría de la sintaxis y de la

gramática generativa, donde explica las reglas que

especifican las cadenas bien formadas de minimas unidades en

20
Ver, Lingüística General de Ferdinand de Saussure, 1916, Págs. 109-211.

Ver, Aspectos de la Teoría de la Sintaxis de Noam Cbooiski, 1975, Pag. 11.
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cuanto a la función sintáctica y donde asigna una información

estructural de varios tipos. De esta manera, demuestra la

lingüistica al hablante y al oyente ideal en unateoria

comunidad lingüistica.

2.3. GRAMATICA CASTELLANA

A partir de Nebrija, 1492, han intentado identificar los

correlatos lingüísticos que reflejan o se asemejan a los

otras lenguas clásicas anivelmodelos descriptivos en

gramatical. Además debemos recordar que toda lengua escrita

aspiraba a tener una gramática con elobjeto de exhibir un

alto porcentaje de correspondencias con las estructuras y

categorías gramaticales de esas lenguas.

Según la Real Académia Española, (1959:16), señala, que la

gramática es un sistema que permite describir y explicar

todas las expresiones posibles del idioma, es decir estudia y

sistematiza el lenguaje escrito.

Para Otilia De la Cueva, (1989)^^, la gramática castellana

es la disciplina que realiza el estudio sincrónico de las

entidades del nivel morfológico y sus reglas de combinación

para formar palabras; asi como las clases de palabras, la

integración de éstas en sintagmas y de éstos a su vez en

oraciones. Para otros autores la gramática castellana refleja

22

Ver Gramática Castellana de Otilia De la Cueva, 1989, Pág. 36
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combinación de lo más importante de los principios deluna

estructuralismo y del generativismo para los propósitos de

gramática con objetivos didácticos y descriptivos.una

En los recientes estudios de José Escarpanter (2004:33-34)

señala, que la gramática tradicional se ocupaba de la

enseñanza de la lengua y de la aplicación correcta de sus

conocido con el nombre dereglas gramaticales, por eso hoy

gramática tradicional. La gramática tradicional se define

y fue lael arte de hablar y de escribir correctamente
IIw

como

única que existió durante muchos siglos.

La gramática histórica o diacrónica, se dedica a

investigar la evolución de la lengua y que actualmente se

considera un diciplina incluida en la historia de la lengua.

como una ciencia que investiga elementos gramaticales y

unidades especiales como los fonemas, morfemas, oración,

nombre, verbo, adjetivo^"", etc. Por eso, aqui desarrollaremos

con profundidad la estructura de la oración. que es

fundamental en nuestro marco de estudio.

2.4. ESTRUCTURA DE LA ORACION

En esta parte vamos a desarrollar aspectos primordiales

que componen en la estructura de la oración.

23

Ibidem pág. 25

21



. . . ya que la oración es una unidad que

un- sistema gramatical de la lenguapertenece a

española pero que al mismo tiempo puede ser un

enunciado^ es decir un texto"^ tal como señala

Luis Miranda (1988:38).

(1994)^^, señala que la oraciónLa edición OCEANO,

gramatical como un enunciado del acto de entendimiento, según

Lo que se afirma es elel cual se afirma una cosa de otra.

predicado y el ente al que se atribuye; por eso, la oración

simple siempre comunica un pensamiento completo.

(1970)^^, indica que la oración simpleSamuel Gili y Gaya,

es como un sólo juicio, es decir con un sentido completo.

mientras que la compuesta es de dos o más oraciones simples,

lógica y psíquicamente relacionados.

Según el mismo autor las formas de expresión de las oraciones

pueden depender:

1) De la actitud del hablante.

2) De la naturaleza del predicado y del sujeto.

En el presente trabajo sólo nos abocaremos al estudio de las

oraciones simples del aymara, según la naturaleza del

24

Ver Gramática Española de Océano Color, 1994, Vol. II, Pág. 254.

Ver Curso Superior óe Sintaxis española de Samuel Gilli y Gaya, 1970, ED. Pincd,Barceloná,Pág. 41.
25
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predicado, esta naturaleza se divide en oraciones atributivas

y predicativas.

2.4.1. ORACIONES ATRIBUTIVAS

José Maria Llorens (1999: 131) indica que las oraciones

atributivas expresan las cualidades del sujeto. Están

constituidas principalmente por los verbos ser y estar. Toda

oración atributiva se compone de sujeto y predicado.

Ejemplo:

Pedro / es alto

S P

El sol / está alto

S P

Los ejemplos arriba señalados están copulados por el

verbo ser y estar, los cuales cumplen la función de

complemento de sujeto.

2.4.2. ORACIONES PREDICATIVAS

Según Porro, (1982-83), señala que la palabra esencial del

predicado es el verbo; por eso se dice que el predicado es

verbal. Esta clase de oraciones se divide en: OracionesI

intransitivas y transitivas.

2.4.2.1. Las oraciones transitivas son aquellas oraciones

que tienen el complemento directo. Además José Escarpanter

(2004-170), indica que las oraciones transitivas necesitan un

23



para formar un sintagma predicativo.sintagma nominal

ejemplos:

Bebimos ron anoche.

CD

Juan lee el periódico en el jardin.
CD

2.4.2.2. I»as oraciones intransitivas. son aquellas que

pero a veces aceptan en elcarecen de complemento directo.

carácter expresivo; mientras que las oraciones transitivas

tienen su predicación completa de acuerdo a la siguiente

estructurad^.

Oración Intrasitiva S-V-CD-CI(los niños duermen...)

(Juan lee el periódicoOración Transitiva S-V-CD

2.4.2.3. Perífrasis verbales

El estudio de las perífrasis verbales ha merecido una

amplia atención por parte de los gramáticos del castellano,

27

tal como señala Béatrice Lamiroy(1991)

Al respecto Samuel Gili y Gaya (1961:105, indica que las

perífrasis verbales son frases verbales, las cuales consisten

seguido delel empleo de un verbo auxiliar conjugado.en

infinitivo, gerundio o el participio. Asimismo señala que

26

Ibidem, pág. 169
Ver Béatrice Lamiroy, 1991, Léxico y Gramática De! Español, Pags. 27-28.
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dentro de las perífrasis verbales puede haber la

interposición del que o cualquier otra preposición, ejemplo:

§ |$alii

í I
Auxiliar prep. Infinitivo

28
Del mismo modo, Emilio Alarcos Lorach (1995) hace

conocer que las perífrasis verbales constan de dos

componenetes, donde el primer verbo conserva su marca

morfológica, mientras que el segundo componente pierde el

marcador de persona solo aparecen los derivativos verbales

como el infinitivo, gerundio o participio, estos dos verbos,

actúan como se fuesen un solo verbo sin necesidad de

1

María [puede| |estarj enfermasepararlos, ejemplo:

I
Auxiliar + Infinitivo.

2.4,2.4. Oiraciones reflexivas y reciprocas

Estas oraciones tienen de común el SE y el sujeto, a la

es agente y paciente por ejemplo: En las oracionesvez.

reflexivas la acción del sujeto recae sobre el mismo actor,

es decir, que el sujeto es a la vez complemento de la acción

verbal que ejecuta.

S-V (S)

28

Véase Emilio Alarcos Llorach ,1995, Gramática de la Lengua Española Pag. 259.
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En las oraciones reciprocas, dos o más sujetos ejecutan

la acción y a la vez la reciben mutuamente.

S-V

2.4.2.5. Oraciones Iii5>ersonales

Son los verbos que expresan fenómenos naturales, como:

llover, tronar, etc., donde es muy difícil personificar a un

Es decir, •sujeto agente distinto de la acción misma.

unipersonales naturales, que solo se conjugan en tercera

persona singular.

(1980)^^, la oración es la expresiónPara Rafael Seco,

donde el juicio consiste en una relación quede un juicio.

establece la mente entre dos términos: uno del cual juzga

algo, el cual se conoce con el nombre de sujeto y el otro.

es el que juzga sobre él, este recibe el nombre de predicado

en cuanto se refiere a su forma.

De esta mánera en el juicio, encontramos siempre dos

conceptos que son: el sujeto y el predicado, como también en

la oración, siempre encontramos dos palabras fundamentales

expresivas de cada uno de aquellos elementos, las cuales son:

el sintagma nominal y el verbal.

29

Ver Manual de Gramática Española de Rafael Seco, 1980, Edición Aguilar, Pág. 143.
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Estos dos términos, gramaticalmente, señalan que el

de quiensujeto es la persona o cosa "concepto sustantivo
n

cualidad accidente" que el predicadose afirma, algo: Una

afirma del sujeto. De esta manera, los dos conceptos expresan

idea completa.una

Esta ■ situación de análisis podemos observar en las oraciones

siguientes:

El hombre / es morral
PS

El árbol / está seco

S P

el hcmibre es morbal,El análisis de está oración muestra que

es afirmación; el árbol est:á seco. es una realidad actual,

que no lo fue antes.

El análisis de las oraciones nos hacen inferir que los

verbos ser y estar enlazan un sujeto y un predicado nominal,

por ello se dice que son oraciones copulativas.

(1961)^°,Según Samuel Gilli y Gaya, menciona a la

unidades lingüisticas conoración como a las verdaderas

a Bühler y a otros,significado. Por otro ladp, menciona

donde indican que la oración es una unidad menor del habla

con un sentido completo en si misma. De este modo, los

30

Ver Curso Superior de Sintaxis de Samuel Gilli y Gaya, 1961, España,Págs. 17,26-67.
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componentes de la oración guardan relaciones sintácticas

entre si, es decir que son: el sujeto y el predicado.

(1992)^SAl respecto José Mendoza, indica que la

oración simple es una "...estructura sintáctica independiente

que exhibe un verbo como marca personal y que no contiene

Por ello Mendoza, se aparta de lasub-oraciones...
t/

dicotomía tradicional entre sujeto y predicado por

considerarla innecesaria.

De esta manera, señala que las estructuras giran en

torno a un elemento nuclear que es el verbo. Además de este

verbo, en las oraciones se especifican los elementos que

acompañan al verbo las funciones sintácticascon

correspondientes que caracterizan a cada estructura, donde

los elementos incluidos en cualquier oración simple son

considerados básicos para el análisis de cada oración de

acuerdo a su función sintáctica.

En este sentido, Mendoza (1992:267) muestra ocho modelos

de oraciones simples del idioma castellano. Los modelos

oracionales estudiados son los siguientes:

31

Ver Gramática Castellana de José Mendoza, 1992, Capítulo XIV, Pág. 270.
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1. Verbo

2. verbo + complemento

3. sujeto + verbo

4. sujeto + verbo + complemento

5. sujeto + verbo + complemento + complemento indirecto

6; sujeto + verbo + complemento preposicional

7. sujeto + verbo + complemento de sujeto

8. sujeto + verbo + complemento de complemento

Como podemos comprobar que en cada una de las

estructuras oracionales siempre está presente el verbo.

además a cada una de estas estructuras oracionales básicas.

podemos añadir opcionalmente uno o más modificadores

adverbiales, tal como indica Mendoza, Ejemplo:

Llueve intensamen-te desde esba mañana.

de científicos de Océano, (1994)'’^, laPara el equipo

sintaxis tiene la función de estudiar el papel que desempeñan

las palabras dentro de las oraciones, su ordenación, su

correspondencia con los demás vocablos y el enlace de unas

oraciones con otras.

32

Ver Gramática Espafíola de Océano Color, 1994, Vol. I, Págs., 94 -95.
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Del mismo modo, el equipo señala que la oración

gramatical es un enunciado del acto de entendimiento, según

afirmase afirma una cosa de la otra. Donde la queel cual,

el predicado y el ente al que se atribuye esta afirmaciónes

es el sujeto.

Por ejemplo en la oración:

Castilla es ancha

El sujeto es Castilla y el predicado. la afirmación de que

\>
es ancha".

Mientras las ideas siguientes en la oración, tienen sujeto

implícito o elíptico. Por ejemplo en la oración;

CceapTamoa cosas viejas

Esta oración tiene el sujeto explícito.

Asimismo, podemos ver otra clase de oraciones, ej emplos:

El niño / vendrá mañana

XmOS niños / vendrán mañana

Estas oraciones están compuestas por diferentes

elementos gramaticales, las cuales está constituido por un

sujeto y un predicado. estos dos componentes de la oración

también están formados por otros constituyentes gramaticales.

30



Además, el equipo de Océano analiza las oraciones por su

forma y función de la siguiente manera:

?

Mi mamá / vendrá mañana

Dt N V A

Esta forma de analizar las oraciones. nos da pautas

especificas para analizar las oraciones simples del idioma

aymara. •

(1994)^^En la gramática de la Guia del Estudiante,

señala que los constituyentes inmediatos de la oración son el

núcleo del sintagma nominal y el sintagma verbal. Donde el

sujeto rige y concuerda en número con el verbo. Es más, no

lleva nunca preposiciones, y cuando aparecen preposiciones

delante del sujeto, éstas tienen otro valor distinto. como

por ejemplo:

Hasta, los chicos quieren mandar

Donde hasta ha dejado de ser preposición para convertirse en

adverbio. Ejemplos sin preposiciones:

Manuel / come frutas

El hombre / sonrie

El perro / corretea por el patio

En el análisis de los ejemplos arriba señalados, se

toman en cuenta los complementos de la oración. De esta

manera, se señala que toda oración comunica siempre un

pensamiento completo.

33

Ver Gramática de Enciclopedia Guía del Estudiante, 1994, Cultura de Ediciones S.A., Págs. 130-133.
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2.5. EL SINTAGMA Y SUS FUNCIONES

El equipo de Océano, (1994)^\ señala que toda oración,

tanto en la estructura profunda como en la estructura

superficial, se componen de unidades sintácticas más pequeñas

que reciben el nombre de sintagmas. Donde todo sintagma tiene

como contenido mínimo una palabra con significado léxico, es

decir, un nombre, un verbo, un adjetivo o un adverbio.

las palabras de enlace o relacionadores sonEn este estudio.

los siguientes:

Las preposiciones son las normas que introducen sintagmas

preposicionales, ejemplo:

Café con leche

Y las conjunciones son los fonemas que relacionan palabras de

la misma categoría, ejemplo:

Jaime y Kalter llegaron tarde y no se fueron

Por una parte, los autores señalan que toda oración está

formada por dos sintagmas fundamentales, sintagma nominal

(SN) y sintagma verbal (SV), los cuales son llamados

constituyentes inmediatos:

Donde: 0.= SN + SV
i

4+
Sujeto Predicado

34

Ver Gramática Española de Océano Color, 1994, Vol. I, Págs., 99-104.
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En el ejemplo, la flecha indica una regla de escritura,

por lo cual, se ordenan los elementos que han de combinarse

en la estructura profunda. La regla de escritura es:

0

SN SV

El hombre trabaja

El ejemplo de la oración. nos muestra que todo sintagma

nominal (SN) está formado, a su vez, por un núcleo (N) en

pronombre o palabra que actúe como tal.forma de nombre,

determinantes (D) , palabrasalgunas veces tienen sus

capacitadas para complementarlo como articulo, adjetivo, etc.

En este sentido, su regla de reescritura correspondiente

donde los SN tienen las siguientes funcioneses: SN = D + N,

dentro de la oración simple:

Función S (Sujeto):

El reloj suena debllnente

Función OD (objeto directo):

Elsa come manzanas maduras

•Función OI (objeto indirecto):

Te lo regalo

Función CV (complemento verbo):

33



Me voy con mis amigos

Función CN (complemento nombre):

Tengo el anillo de oro

Función CA (complemento adjetivo):

Estoy cansado de mi esposo

Esta situación nos indica que todo SV se compone de un

núcleo (NV) y de sus determinantes (D), son sintagmas que le

complementan.

Por ello, es necesario distinguir el NV copulativo ser y

estar" y NV no copulativo.

La regla de reescritura del SV es la siguiente:

SN + Cs : Ella es monja.

Cópula + S + adj. : Ella está cansada.

SV + S.+ prep. : Ella es de piedra.

V+(SN)+(S prep.) : Quiero el té con limón.

Asimismo, el equipo analiza los constituyentes de la oración

de la siguiente manera:

34



Los perros piden su comida por la mañana.

■Kj-
r

i i

5151

/ SN S.Prep.D N

l ib prep.

D N

piden comida por laLos perros su manana

No piden los perros su comida

(la oración transitiva negativa)

¿Piden los perros su comida por la mañana?

(la oración transitiva interrogativa)

Esta forma de análisis de las diferentes oraciones

simples del idioma castellano nos ha servido como base

fundamental para conocer las características de las oraciones

simples del idioma aymara a nivel morfosintáctico.

Por otra parte, Eugenio Gascón, (1994)^^, en su obra de

sintaxis, señala que la noción de sintagma es para llegar al

conocimiento de la estructura oracional, donde el sintagma es

la unidad fundamental dentro de la oración. Por ello, la

35

Ver Teoría y práctica del análisis oracional Eugenio Gascón 1994, editorial edinumen Ira y 2da edición
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oración tiene diversas funciones, donde el sujeto, predicado

y sus complementos desempeñan sintagmas completas. no

De esta manera analiza el sujeto de unapalabras aisladas.

oración de la siguiente manera:

La hija de mi vecina es muy fina.

Es la hija de mi vecina, no sólo hija.

Para definir y analizar cada sintagma, el autor recurre a

tres puntos de vista, los cuales son: Formal, funcional y

semántico.

En cuanto a la forma, indica que está constituido por un

núcleo, elemento regente, y una serie de modificaciones

o complementos que se subordinan a él. El núcleo es el

único elemento que está siempre presente; es más, el

sintagma puede reducirse solamente a él.

Con respecto a la función. señala que el sintagma actúa

dentro de la oración, desempeñando una función

determinada.

En cuanto se refiere a la semántica. indica que el

sintagma posee un significado propio y coherente.

emanado de los que poseen sus componentes y de las

relaciones que mantienen entre si.
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Por ello, no puede ser considerada sintagma una secuencia

como la hija, ya que carece de sentido. No obstante, a

el sintagma no puede entendersediferencia de -la oración.

como una unidad de comunicación, puesto que carece de lo que

tradicionalmente se ha llamado sentido completo. De esta

señala que es necesario relacionarlo con otros segúnmanera,

las reglas que impone la sintaxis de cada lengua

sistematizada.

Asimismo, en cuanto se refiere a la oración, afirma que

pero indica que mástodo él constituye un mensaje completo;

breves pueden tener sentido completo en si misma. Donde las

unidades de análisis reciben el nombre de oraciones.

Ejemplos:

El sol / está alto

La carretera / se lista con las sombras de los árboles

De esta manera, Eugenio Gascón (1994-56) analiza cada

oración, señalando que formalmente, la oración consta de dos

elementos esenciales: un sintagma nominal en función de

sujeto y un sintagma verbal en función de predicado. De esta

manera, describe las oraciones simples de acuerdo a su forma.
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Ejemplos;

¿j. sol

SN-S

/ esca aizc

SV-pred.

/ se lista con las somDras ae ios arooies

SV-pred.

ha carretera

SN-S

has mercas ae ios ooraes /

SN-S

tienen toaavia cotas ae rocío

SV-pred.

Las tres oraciones pertenecen al tipo de oraciones

denominadas bimembres, porque en cada oración están

integrados por los dos miembros básicos. Sin embargo, debemos

señalar que todas las oraciones no tienen las mimas

características.

En cuanto a la función, la oración del castellano se

caracteriza por su independencia, donde la mínima unidad

sintáctica no mantiene relaciones de dependencia ni de

coordinación con respecto a otras unidades lingüisticas.

Esta situación, podemos observar en las tres secuencias

del ejemplo; donde las unidades lingüisticas no están unidas

por ningún nexo y se hallan separadas por pausas de cierta

extensión.

En el aspecto semántico, la oración sigue la definición

tradicional, es decir tiene sentido propio y completo, por
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ello, es capaz de constituir un mensaje completo por si

mismo.

En este sentido, cada una de las oraciones del ejemplo

nos muestra que no son semánticos ajenas unas a otras, puesto

que cada ejemplo engloba en una unidad de orden superior, que

es el párrafo.

(1994)^^, señala que los tresAsimismo, Eugenio Gascón,

definen a la oración como la más pequeña unidadcriterios.

del discurso con sentido completo en si mismo, con

independencia de funcionamiento sintáctico, y formalmente

estructurado sobre dos miembros: sujeto y predicado.

En este sentido, la definición vale tanto para la

oración simple como para las compuestas, puesto que en ambos

casos se trata de una única oración. La diferencia es, sobre

formal, y estriba en que la oración compuesta encierratodo,

varias estructuras oracionales, las cuales son llamadas como

proposiciones, que actúan como si fueran sintagmas en el

interior de la oración.

Finalmente, señala el autor, que al principio y al final

de cada oración suelen venir marcados por sendas pausas, que

36
Ver Sintaxis - Teoría y Práctica del Análisis Oracional de Eugenio Gascón, 1994, Editorial Edinumen, 1 ra.

y 2da. Edición.
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la lengua escrita del castellano se manifiestan a través

Sin

en

de signos gráficos como el punto o el punto y coma.
1

embargo, indica que no debemos fiarnos de este hecho de una

ya que las relaciones semánticas puedenmanera absoluta,

trascender lo puramente fonético, más si tenemos en cuenta la

arbitrariedad en el uso de la puntuación que se da en la

literatura actual.

Con esta base teórica, Eugenio Gascón, (1994)'*', realiza

el análisis sintáctico de las oraciones simples y compuestas

tomando en cuenta los tres criterios: formal, funcional y

semántico, por ello para el análisis de las oraciones se

apoya en diagramas horizontales, sin olvidar que esto es

solamente una forma externa y que cualquiera sirve, siempre

que se indique adecuadamente las funciones de cada elemento

lingüístico.

el modelo de análisis de la estructuraEn este sentido,

sintáctica de la oración simple del castellano sigue los

siguientes pasos, ejemplos:

El pequeño saltamontes dio un gran salto en el aire.

37

Ver Sintaxis - Teoría y Práctica del Análisis Oracional de Eugenio Gascón, 1994, Editorial Edinumen, 1 ra.
V 2da. Edición.
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primero localiza el sujetoa) Para analizar la oración,

y predicado y describe los elementos que tienen cada

sintagma por su forma, Ejemplo:

El pequeño saltamontes / dio un gran salto en el aire,
SV-pred.SN-S

b) A continuación identifica el núcleo del predicado y

de los demás sintagmas que lo constituyen por su

función.

NV SN-CD - Sprep-CG

El pequeño saltamontes / dio un gran salto en el aire.
SN-S SV-pred.

c) Posteriormelnte, señala los componentes de cada

sintagma en el nivel semántico o significado.

NV SN-CD Sprep-cc

Dt. Madj.

El pequeño saltamontes / dio un gran salto en el aire.
SV-pred.

dt Madj. N jyt Nnx

SN-S

d) Finalmente, indica la clase de oración según la

estructura del predicado. En este caso puede ser

predicativa, transitiva, etc.

De esta.manera, en el presente trabajo de investigación.

hemos utilizado el modelo de Eugenio Gascón, 1994, para el

análisis de las oraciones simples del aymara.
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2.6. NIVEL SINTACTICO Y SEMANTICO

Las categorías sintácticas son las partes de la oración.

Real Academia Española (1994), estostal como menciona en

adverbio,adjetivo,nombre. verbo.elementos son:

determinante, preposición, conjunción e interjección, las

cuales son clasificadas de acuerdo a tres criterios

lingüísticos.

1. Criterio morfológico^ donde los nombres, verbos.

adjetivos y pronombres, como palabras variables pueden

tener una posibilidad de una variación morfológica como

flexional y derivacional.

2. Criterio sintáctico^ este criterio se manifiesta a

través de cuatro grupos: un primer grupo que está

constituido por los sustitutos que son los determinantes

y los adjetivos que están relacionados directamente con

el nombre; luego, están los verbos y los adverbios con

similar relación, en el tercero, están los nexos o

relacionadores como las preposiciones y conjunciones,

las cuales se diferencian de los otros por su función

sintáctica y, finalmente están las interjecciones que no

tienen relación sintáctica con ninguna parte de la

oración.
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3. Criterio semántico, este criterio tiene una visión de

significado, donde las categorías sintácticas son

agrupadas en dos tipos: en la primera están las palabras

de contenido pleno que son los elementos sintácticos,

donde cada elemento puede significar independientemente

como contenido gramatical y en segundo lugar, están los

sustitutos, los determinantes, las preposiciones, las

conjunciones y las interjecciones, donde estos elementos

pueden precisar su significado en un contexto dado.

En el presente trabajo de investigación, también tomamos

en cuenta a Real Academia Española, porque tiene muchas

ventajas para realizar el . análisis sintáctico de las

oraciones del aymara. Sin embargo. el modelo de Eugenio

Gascón hemos utilizado para realizar el análisis exhaustivo

de los elementos . que componen las oraciones simples del

idioma aymara

2.7. CARACTERÍSTICAS DEL IDIOMA AYMARA

Debemos recordar, en el idioma aymara no existen estudios

específicos sobre las oración simple. Los estudios realizados

de Hardman • (1988), Briggs (1993), Cerrón Palomino (2000)

Gómez (2000) y otros no han estudiado con profundidad sobre

esta temática, sin embargo, son vitales los aportes, los
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cuales han contribuido a la lingüistica aymara,. los mismos

valen de eje teórico para nuestro estudio.nos

Por otra parte, en el texto de Quechumara, Rodolfo

Cerrón palomino, (1994)^®, realiza un análisis contrastivo de

la oración simple del quechua y aymara, donde el autor

el sujeto va adelante, el objeto al medio y luegoindica que

cierra el enunciado el verbo (S) (0) (V), mientras en el

castellano tiene el siguiente orden: sujeto, verbo y objeto

(S) (V) (0), como podemos ver en los siguientes ejemplos:

kani-n

achthap-i

kawallu-ta

kawallu

Allqu-qa
Anu-xa

39

O Vs

Esto nos induce a señalar que las comunidades que no

tienen tradiciones escritas, al pasar de sistemaun

predominante oral a uno escrito. se someten a un proceso de

castellanización por las lenguas con tradición escrita, tal

como indica Palomino.

La mayor complejidad del proceso se debe a que no sólo

se afrontan las dificultades y desafios inherentes al proceso

de diseñar un alfabeto único. sino que cargan con el peso de

un pasado colonial opresivo.
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Ver Quechumara de Rodolfo Cerrón P., 1994, Edición CIPCA, Lima-Peni. Págs. 154-163.

llHdeni. P^.144
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Anuxa Kawallu achthaoi

O Vs

El oerro muerde al caballo

V Os

podemos verificar queEn este ejemplo y en el anterior,

seguida del objetoel sujeto alqu/anu inicia la oración,

kawallu/kawallu, para terminar con el verbo kanin/achthapi.

Para R. Cerrón Palomino, toda oración explicita consta

fundamentalmente de dos entidades: un sujeto y un predicado,

tales funcionesde los cuales el primero puede ser obviado.

la de sujeto y predicado se manifiestan agramaticales

través de los sintagmas nominales y verbales respectivamente.

Esta forma de contrastes de las oraciones simples

podemos ver en los siguientes ejemplos:

liUWlS

Luwisu

puKiia-n

anat-i

pampa-pi

pampa-na

Luis / juega en la pampa

Machu runa-aa

Achachi-xa

misk'I-ta ouñu-n

muxsa ik-i

s p

El anciano / duerme dulcemente

9-

ijiawi-qa

Llawixa

punKu-ca KiCKa-n

punku jist'ari
7S F

s

llave / abre la puerta (ir.)
> V

•• t
' O

¥

' ■ 'U

'*•

t»
' 1/ I •

01703
«
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el autor advierte que en los ejemplos de arriba,Además,

la primera oración Luwis/Luwisu es elespecíficamente en

en la segunda oraciónsujeto agente de la acción de jugar.

sujeto paciente del proceso demachu runa/achachix es el

la tercera oración llawi/llawixa es eldormir y en

instrumento que ejecuta la acción de abrir la puerta.

Estas oraciones tienen una concordancia de sujeto.

Estas oraciones ejemplificadasverbo.verbo y de objeto

léxica y verbal, siendo el verbo lacontienen una sola raiz

parte esencial de toda oración. Al respecto, podemos señalar

el texto de Quechumara no tiene mucha predilección porque

tal tipo de oraciones y si éstas aparecen en las gramáticas

es el producto de un calco del castellano.tradicionales

Además señala que la conversión de las oraciones activas a

como podemos ver enpasivas es similar a la del castellano.

Rodolfo Cerrón Palominolos ejemplos de quechumara de

(1994)^^

Nuqa-qa misK'i-ra muna-ni

Naya-xa muxsa mun-th-wa
Vu

Yo quiero dulce

Luwxs piru-man t'anca-ca qu-rqa-n

Luwisu piru-ru t'ant'a chura-yá-ña
VOi ODS

Luis le dio pan al Pedro

40

Ver Quechumara de Rodolfo Cerrón P., 1994, Edición CIPCA, Lima-Perú. Págs. 154-147.
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muna-sqa-y-mi

muna-ta-yá-na

vpas

MisK'1-qa

Musa-xa

¿>pas

El dulce es querido (por) mí

nuqa-p

naya-na

Ag

Piru-man

Piru-ru

Luwis-pa

Luwisu-na

qu-sqa-n-mi

chura-ta-:-pawa
veas

T'anta-qa

T'ant'a-xa

aesLs oxAg

El pan es dado a Pedro por Luis

Las oraciones arriba contrastadas, no están de acuerdo

a las norinas lógicas del ayinara y del quechua, porque en el

quechua y en el aymara sólo existen oraciones activas y no

asi las oraciones pasivas, tal como indica Donato Gómez , en

H1

el Manual de Gramática Aymara

2.8. GRAMATICA AYMARA

el proceso de investigaciónEn cuanto a la gramática aymara.

ha confirmado que el idioma se caracteriza por pertenecer a

la clasificación de las lenguas aglutinantes. es decir los

sufijos son modificadores a los ralees. Por otro lado se han

preparado varias gramáticas modernas del aymara, pero

mayormente se buscan en modelos tradicionales y no en los

métodos y los conocimientos de la lingüistica estructural

moderna, asi afirma Martha Hardman y otros (1988: 24).

41

Ver Manual de Gramática Aymara de Donato Gómez 2000 Pag.l 12
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Cerrón Palomino (1994)'*^ estudia a la gramática aymara

atendiendo a tres criterios lingüísticos:

Por su complejidad pueden ser simples o compuestas.

Por la naturaleza del verbo pueden ser:

■ Transitivas

■ Intransitivas

■ Copulativas

Por la actitud de hablante respecto al enunciado.

Para el presente trabajo de investigación, tomamos en

cuenta los diferentes conceptos sobre la gramática de ambas

lenguas, y para describir las oraciones, utilizamos el modelo

de análisis de Eugenio Gascón.

En el articulo de la revista Lengua 5", Donato Gómez,

1995"*'^, muestra las características y diferencias existentes a

nivel morfosintáctico en el aymara. Porque el aymara

pertenece a la clasificación de las lenguas aglutinantes por

eso el aymara presenta tres clases de sufijos:

■ Sufijos nominales

■ Sufijos verbales

■ Sufijos independientes

42

Vease la obra de Rodolfo Cerrón Palomino, Quechumara de 1994 Pag. 121
Ver La revista de Lengua 5 el Artículo sobre Morfosíntaxis de las lenguas Nativas a nivel de contraste de

E>onato Gómez, 1995, UMSA- La Paz. Pags. 107-108
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El orden de co~ocurrencia de los sufijos nominales^ en

el aymara, parten de un morfema libre, este morfema libre

funciona en aymara palabra nominal y como morfema base, al cual

pueden añadirse opcionalmente los sufijos nominales que

marcan persona, número y caso, a ello pueden seguir los

sufijos independientes a las palabras nominales y verbales,

tal como señala Donato Gómez, 1988^^.

Ejemplos:

Tunqu-j a-naka-ta

De mis maizales

El análisis de la palabra aymara, nos muestra la fórmula

siguiente:

PN = MB (P) (N) (C) (SI)

Palabra NominalPN

MB Morfema Base

P Persona

(N) Número

(C) Caso

(SI) Sufijo Independiente

En la fórmula, podemos señalar que los elementos que

están entre paréntesis son sufijos facultativos. es decir

estas categorías pueden estar presentes o ausentes en la

formación de las palabras nominales.

Ibídem. Pág. 110.
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cada palabra verbal marca tiempo y persona.De esta manera.

como podemos apreciar en el siguiente ejemplo:

Satayanirapta

Se lo he ido a hacer sembrar

la fórmulaLa co-ocurrencia del ejemplo nos muestra

siguiente, tal como señala Donato Gómez, 1995'*^:

MB (D) (F) MCPV

Palabra VerbalPV

Morfema BaseMB

(D) Derivados

(F) Flexivos

MS Morfema Constitutivo

Las categorías que están entre paréntesis son sufijos

facultativos, el que no está entre el paréntesis es el sufijo

constitutivo de la palabra verbal del aymara.

Los sufijos independientes del aymara se caracterizan

por ser flexibles y por su facilidad de co-ocurrencia con

cualquier elemento de la oración, sea sintagma nominal o

sintagma verbal,o adverbial expresado por una palabra o una

oración.

45

Ver Revista Lengua Nro 5, El artículo sobre Morfosintaxix de las Lenguas Nativas a Nivel Contraste de
Donato Gómez, 1995, UMSA- La PAZ, Págs. 108-109.
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Los sufijos independientes ocupan los últimos lugares en

la construcción de una palabra nominal o verbal.

Ejemplos:

Ikt-wa

Ya dormi

Jupa-puni

El o ella siempre

En cuanto se refiere a la morfosintaxis del idioma

aymara. Donato Gómez, 1995^^, compara las oraciones del

aymara con el castellano, señalando que ambas lenguas no son

diferentes en cuanto se refiere a su forma, como podemos ver

én el siguiente ejemplo:

Tatajax / t'ant' manq'i
SN SV

Mi papá ha comido pan
SN SV

Asimismo, señala que desde una perspectiva semántica, el

hablante aymara designa un sujeto (SN) en toda proposición y

luego comenta algo de él (SV) , como podemos ver en el

siguiente ej emplo:

Designan un sujeto (SN)

Luego comenta algo de él (SV)

46

Ver La revista de Lengua 5 ei Artículo sobre Morfosintaxis de las lenguas Nativas a nivel de contraste de
Donato Gómez, J995, UMSA - La Paz, Pág. 127.
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svSN

Jach'a markan nayax / qamasata
cc N V

SV

Vivo / en la ciudad

V CC

Asimismo, Donato Gómez, (1995), señala que la función

sintáctica del idioma aymara es distinta a la gramática

castellana en cuento se refiere a su composición y función

porque al sintagma nominal de la oración aymarasintáctica.

anteceden los complementos circunstanciales, como también el

Mientras en el castellano.verbo ocupa el último lugar.

algunas oraciones tienen sujeto tácito, además, en el

castellano. al núcleo del verbo le siguen los complementos.

tal como demuestra para ambas lenguas el autor.

Qharurux jumax qhaturuw jutatata
CC N CI V

Vendrás al mercado mañana

V CI CC

Los trabajos realizados por Rodolfo Cerrón-Palomino y

por Donato Gómez, nos sirven de referecia para realizar el

presente trabajo de investigación.
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2.9. CARACTERÍSTICAS MORFOSINTÁCTICAS

De acuerdo a Donato Gómez (2000-64), en el idioma

la morfología es lo más importante puesto que cadaaymara.

sufijo que se yuxtapone al morfema base hace cambiar el

significado de las palabras, sintagmas y oraciones. Asimismo,

señala que las relaciones morsintácticas del aymara se

definen por la morfología. donde las clases morfológicas

básicas son el morfema base y los sufijos. Asimismo, los

morfemas base a nivel nominal son libres. Además, los

morfemas aymaras mayormente terminan en vocales, a excepción

de algunos nominales que terminan en consonante.

Finalmente, el aymara es- considerado como una lengua

perfecta y rica en acepciones onomatopéyicas y es capaz de

interpretar todas las expresiones humanas, espirituales.

fenómenos físicos de la naturaleza de acuerdoal uso de los

verbos,etc.

Los sufijos flexivos verbales son importantes para el

funcionamiento de los troncos verbales que indican el tiempo

y la persona.
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CAPITULO ar

METODOLOGÍA

METCHX>LOGÍA DE LA XNVESTXGACXCflV3.1.

Para realizar el estudio morfosintáctico de las oraciones

simples del idioma aymara utilizamos el método descriptivo de

José Armas, (1986) , quien señala que la investigación

descriptiva se refiere a un análisis minucioso e interpreta

lo que realmente son los hechos lingüísticos en una

comunidad.

(1978)^®, indica que la investigaciónAl respecto, J. Best,

descriptiva interpreta minuciosamente lo que son las

realidades concretas, además señala que está relacionada a

47

Ver Teorías y Técnicas de investigación Social de José Annas, 1986, ED: Futuro S.RX, La Paz-Bolivia,

Pág.94.

. Ver Cómo Investigar en la Educación de John Best, 1978, ED. Morata, Madríd-España Págs. 8-9.
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condiciones o conexiones existentes a actitudes que se

mantienen, procesos en marcha o testimonios orales.
!

el método de José Armas tiene la ventaja deAdemás,

frases y oraciones comodetallar y describir las palabras.

también ayuda a diferenciar los niveles que tiene una lengua.

lo cual se efectúa con el método de análisis de estructuras

sintácticas.

Del mismo modo, nos apoyamos en el método de expertos de

(1978)^^, este método se caracteriza por realizarJ. Best,

una exploración experta, sistemática y exacta, la cual se

apoya en la información del hablante. Asimismo, el autor

indica que es valido realizar contactos periódicos con los

informantes seleccionados a fin de contrastar los criterios

registrados con los avances de la investigación.

3.2 TECNICAS .

Para la obtención del corpus lingüístico, hemos

utilizado la técnica de la entrevista no estructurada, donde

registramos la información por medio de la historia oral a

través de grabaciones, para este propósito, seleccionaremos

hablantes monolingües de habla aymara en la Región de Puerto

Acosta del departamento de La Paz. Los informantes

seleccionados han narrado testimonios orales de sus

49

Ibídem. Pág. 47
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de lacostumbres, cuentos, mitos, leyendas y conversaciones

comunidad.

En el caso que nos ocupa, esta descripción nos ha ayudaddo

a determinar las diferentes clases de oraciones simples que

tiene el idioma aymara.

3.3 UNIVERSO.

De acuerdo a las características de la investigación, el

universo que tomamos es el cantón de Puerto Belén de Pasuja y

sus 4 comunidades de Pasuja Achuata, Pasuja Jurinsaya, Pasuja

Ullumata y Pasuja Panpa que pertenecen a la provincia

Camacho del departamento de La Paz. Donde habitan más de 2300

familias aymaras, según Instituto Nacional de Estadística

50
(2001)

De las poblaciones señaladas, hemos seleccionado a los

hablantes monolingües para obtener el corpus lingüístico, ya

que en estas poblaciones aún mantienen el aymara sin

influencias con el español, lo cual nos ha facilitado para el

análisis de las oraciones simples de acuerdo a sus propias

características del aymara.

50
Vease el cuadro de Instituto Nacional de Estadística, censo de población y vivienda 2001 -87
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3.4 MUESTRA

(1986)^^, señala que las muestras sistémicasJosé Armas,

!

también son ’llamadas seleccionadas porque ellas suelen ser

efecto muy representativo de la población en todas susun

variedades, sectores, modalidades, etc. y por eso, la muestra

seleccionada más pequeña no pierde la confiabilidad y el

realismo-en los resultados.

Asimismo, A. Garcia, (1996)^^, señala que la muestra es la

población de cualquier conjunto de elementos que tenga uno o

más propiedades comunes para el investigador, donde las

unidades de estudio o unidades estadisticas básicas son los

elementos fenómenos, sujetos, o procesos de la población, los

se determinan en función de la naturaleza de lacuales.

investigación y de sus objetivos específicos.

De acuerdo a las características de la población de

estudio de esta investigación, utilizamos una muestra no

probabilistica por conveniencia, también

llamada muestra dirigida, lo cual supone un procedimiento de

selección informal, es decir. seleccionamos a 15 informantes

de las poblaciones de Puerto Acosta, las cuales, han sido

hablantes monolingües de habla aymara, quienes han narrado

51-
Ver Teorías y Técnicas de Investigación Social de José Armas, 1986-56, EP: Futuro S.R-L, La Paz-

Bolivia.

Ver Técnicas de Investigación de Amado García, 1996, Habana - Cuba Págs. 56-58.
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testimonios orales como conversaciones, cuentos, mitos,

leyendas, etc., durante un tiempo de 5 a 10 minutos.

información de los hablantesUna vez obtenido la

monolingües de habla aymara, hemos analizado las oraciones

del idioma aymara para que tengan la misma probabilidad de

donde aplicamos un muestreo probabilistico

mayor objetividad en el análisis

resultado,

aleatorio, para tener una

del idioma aymara.

PROCEDIMIEOTO.3.5

Realizamos viajes a las zonas seleccionadas con el objeto

de hacer las grabaciones correspondientes.

con lasPara realizar el trabajo nos hemos contactado

lideres de las comunidades a fin de hacerautoridades y

conocer los objetivos de la investigación.

Las grabaciones han sido sobre sus costumbres, mitos.

ritos y el que hacer cotidiano en la población.
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CAPITULO IV

RECOLECCIÓN Y CLASIFICASION DE DATOS

4.1. REGISTRO DEL CORPUS LINGÜÍSTICO.

objetivos y metodologías delosConforme a

investigación, viajamos al cantón de Puerto Belén Pasuja como

sus 4 comunidades de Pasuja Achuata, Pasujatambién a

Jurinsaya , Ullumata y Pasuja Pampa , estas poblaciones

tienen 2300 habitantes aproximadamente , quienes están

ubicados en las orillas del lago Titicaca , y se encuentra a

215 Km. de la ciudad de La Paz.

En estas poblaciones, registramos los datos lingüísticos

sobre las costumbres, leyendas, cuentos y fiestas folklóricas

a través de la grabación a las informantes seleccionados

conforme a nuestra muestra. Donde los informantes han

relatado sus conocimientos culturales más relevantes de

manera espontánea, durante 5 a 10 minutos.
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las poblaciones seleccionadasLos hablantes de

accedieron a nuestras entrevistas sin ninguna dificultad, por

ello no tuvimos problemas para el registro de datos.

Los pobladores de las zonas seleccionadas son

donde la región presenta tierrasmonolingües aymaras,

fértiles y sólidos para la producción agrícola y pecuaria,

se encuentra rodeada por serranías y rios, su

una belleza natural y su suelo está cubierta de

asimismo,

paisaje es

q'uwa y paja brava, de igual forma eleucaliptos, salliwas,

tiene totora , algas y otras plantaslago Titicaca

acuáticos.

Los comunarios de las zonas señaladas se dedican a la

producción agropecuaria y a la pesca del pejerrey. trucha,

qarachi, such'i y otros que se constituyen en la baseispi.

de sustento económico, y otra parte de los habitantes, se

dedican al comercio por ser limítrofe con la frontera de la

república del Perú.

4.2. CLASIFICACIÓN DE LOS DATOS

Para realizar el presente trabajo de investigación.

hemos transcrito el corpus lingüístico para seleccionar las

oraciones simples del aymara, de donde contabilizamos 790

que equivalen al 100%, las cuales analizamos paraoraciones

la estructura sintáctica de cadaclasificar de acuerdo a
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tomando en cuenta las clases de verbos (Ver AnexosOración

2) .

De donde deducimos que las variables de edad y sexo han

importantes en cuanto se refiere a las informantes, de
son

encontramos textos o enunciados diferentes enesta manera,

cada grabación.

Esta diferencia ha enriquecido el hábito cultural y el

hecho de comunicarse en nuestra propia lengua originaria, por

ello, el informante nos brindó una información fidedigna sin

limitación alguna.

De esta manera, después de un análisis exhaustivo del

clasificamos en 8 clases de oracionesCorpus lingüístico.

donde el porcentaje gradual desimples del idioma aymara.

ocurrencia de las clases de las oraciones podemos observar en

el cuadro número 1.
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CUADRO 1

PORCENTAJEFRECUENCIACLASES DE ORACIONES

Oraciones transitivas 230 29%

Oraciones intransitivas 180 23%

Oraciones perífrasis verbales 100 13%

90 11%Oraciones reflexivas

70 9%Oraciones reciprocas

Oraciones pronominales 60 8%

Oraciones copulativas 40 5%

20 2%Oraciones apersonales

790 100%TOTALES

Asimismo, demostramos el resultado porcentual de la

clasificación general, de donde seleccionamos 790 oraciones

simples del aymara, estas oraciones clasificamos en ocho

modelos oracionales de acuerdo al' uso del verbo las cuales

podemos ver en el gráfico 1
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GRAFICO 1

CLASIFICACION DE LAS ORACIONES
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4.3. DESCRIPCIÓN DE LAS CLASES DE ORACIONES SIMPLES DEL

XDTCftíA ATMARA.

ORACIONES TRANSITIVAS4.3.1.

En la presente investigación, encontramos 230 oraciones

transitivas que equivalen al 29% de las oraciones simples.

esta clase de oraciones tienen diferentes constituyentes en

la estructura sintáctica, donde el verbo principal ocupa el

lugar en cada una de las oraciones, como podemosúltimo

apreciar las oraciones más relevantes en los siguientes

ejemplos:

CÓDIGOSORACIONES TRANSITIVASNro

53

(I-1,C-PA,C1-LA)Jupax kunturiruw jiskt’atayna.1.

(I-2,C-PA,C1-LA)Jan qhatit aycha tawaqur apatayna.

Ch’uxña jamach’iw tawaqur q’ipitayna

2.

(1-6, C-PA, C3-LA)3.

a-6, C-PA, C3-LA)Taqi kun mamapax waynar churatayna.4.

(1-7, C-PA, C3-LA)Walpin kunturix warmipar thaqatayna5.

(I-8,C-PU, C4-LB)Tawaqun mamapax tawaqur k’umphuntatayna.6.

Sapa arumaw warmix lip’icha wiskhampi chinuritayna. (1-9, C PJ,.C5-LB)7.

(I-10,C-PP,C6-LA)Tiwulax walja lip’ich wiskhanak jararatayna.8.

(1-12, C-PP,C6-LA)Warmix qala kayur walpin qhachunak churatayna

Jamach’ir qamaqin phalap t’uijatayna.

9.

a-13, C-PJ.C6-LB)10.

nota. Los números y las letras entre paréntesis se refieren a la clasificación del coipus en las

transcripciones ejemplo Informante I (I-l), Comunidad Pasuja Achuata (C-PA), Cassett Nro 1 y Lado A (CI-

53

LA)
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ORACIONES INTRANSITIVAS4.3.2.

esta clase de oraciones ocupan el segundoEn este trabajo,

lugar con un 23%, donde los diferentes elementos de la

la jerarquía de cada sintagmaoración están de acuerdo a

nominal o verbal del idioma. Esta clase de oraciones podemos

ver en los siguientes ejemplos:

CÓDIGOSORACIONES INTRANSITIVASNro

(1-6, C-PA, C3-LA)Nayax wawajanakar ch’uqiijamaw wathiyranta1.

(1-9, C PJ,.C5-LB)Sapa uruw má tawaqux uywanakap awatina2.

(I-10,C-PP,C6-LA)Kunturix tawaqur anatxayatayna.3.

(I-10,C-PP,C6-LA)Akhamakiw jan manq’as ikipxatayna.4.

(1-14, C-PP,C6-LB)Má ch’uxña jamach’iw jalnaqatayna.5.

a-14, C-PP,C6-LB)Kuntirix qhatit manq’ampiwtapapar puritayna6.

(1-14, C-PP,C6-LB)Walpin mamapax wawapat Jachatayna7.

Tawaqux kunturin jachaparuw puritayna (1-15, C-PU,C6-LB)8.

Qamaqin wawanakapax ch’iyart'uxt'ut'uxt'ukiw jiwaratayna (I-15,C-PU,C6-LB)9.

Suxta ur qamakix alaxpachan samaqatayna (1-15, C-PU,C6-LB)10.

4.3.3 PERÍFRASIS VERBALES

clase de oraciones responde a la característicaEsta

propia del idioma aymara, por eso ocupa el tercer lugar con

un 13% en nuestra investigación.

Las perífrasis verbales tienen su propia característica .en el

idioma aymara, donde los verbos de la oración están

yuxtapuestas por diferentes sufifos verbales y marcadores de

persona de acuerdo al contexto.
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Esta ciase de oraciones hemos encontrado en la mayoría

quienes usan en el habla de manerade los informantes.

permanente que es una característica del idioma aymara como

podemos apreciar en los siguientes ejemplos:

ORACIONES PERÍFRASIS VERBALES CÓDIGOSNro

(I-1,C-PA,C1-LA)Janiw tawaqux manq’añ munkataynati1.

(1-6, C-PA, C3-LA)Tawaqux jachasisaw qunusiskana2.

(1-6, C-PA, C3-LA)Ma urux mayax uyw awatiskayata3.

(1-3, C-PP, C3-LB)Qala kayux wamiirux sask^taynawa4.

(1-3, C-PP, C3-LB)Qamaqix law aptaniriw saratayna5.

Jumax ch’ijlli ch’akhanak t’unisiskta (1-3, C-PP, C3-LB)6.

(1-4, C-PP, C4-LA)Akana jumax manq’afíat jiwaskta7,

Punku jikhanit má achakuw larusis uñch’ukisisinkatayna (1-4, C-PP, C4-LA)8.

Má thantha lipMchiw warkutaskana (1-5, C-PP.C5-LA)9.

Pampan katar qallkamakiw wal aywiraskaytayna a-9,CPJ,.C5-LB)10.

ORACIC»«ES REFLEXXVAS4.3.4

Esta ciase de oraciones ocupan el cuarto lugar con un

11% en nuestra investigación .Donde el vervo principal de la

oración tiene yuxtapuesta el sufijo derivativo verbal -si, al

el sufijo constitutivo que marca la persona ycual siguie.

tiempo algunas veces dependiendo de los elementos sintácticos

que componen la oración.

Estas oraciones más relevantes son los siguientes:
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CODIGOSORACIONES REFLEXIVASNro

a-6, C-PA, C3-LA)Má urux akjam kunturix lup’isitaynaL

(1-6, C-PA, C3-LA)Sapa uruw íawaqux jachasis qamasirina

Nayax ch’uxña jamach’iruw mayista

Tiwulan punkupan qala kayux liwisitayna

Qaraaqix utat aych Ixinthatasitayna

2.

(1-9, C PJ,.C5-LB)3.

a-10,C-PP,C6-LA)4.

a-ll,C-PP, C5-LB)5.

(I-11,C-PP, C5-LB)P’iqipaw phukhu manqhan qhipasitayna

Achakux walpin larusitayna

Q’illu q’ill a5^achan nayax qamasta

6.

a-ll,C-PP, C5-LB)7.

a-lUC-PP, C5-LB)8.

(1-14, C-PP,C6-LB)Tawaqux qullu patan walpin Ilakisitayna

Walpin katarix phiñasitayna

9.

(I_14^ C-PP,C6-LB)10.

ORACIONES RECÍPROCAS4.3.5.

En la presente investigación, registramos un total de 9%

en el habla de los aymaras,- donde el verbode oraciones

principal de la oración lleva sufijos derivativos verbales

como el sufijo -si que marca el reciprocativo. Como podemos

las oraciones más principales en los siguientes ejemplos:

CODIGOSORACIONES RECIPROCATIVASNro

a-2,C-PA,Cl-LA)Jupanakax sum parlt’asipxirina1.

Jupanakax sum uñf asis munasipxatayna (I-2,C-PA,C1-LA)2

a-3, C-PP, C3-LB)Ma kunturiw tawaqur q’ipisxatayna3,

a-3, C-PP, C3-LB)Má chachamp má warmimpiw qamasipxatayna4.

Uka markan qamaqimp p’isaqampiw paiiasipxatayna

Qamaqix kunturimpiw q’ipiyasitayna

a-4, C-PP, C4-LA)5.

a-5, C-PP.C5-LA)6.

a-6, C-PA, C3-LA)Kunturimp qamaqimpix alaxpachar manq’asipxatayna7.

a-7, C-PA, C3-LA)Tawaqump waynampiw uñt’asipxatayna

Tawaqux waynayak usuriw uñjasitayna

Má jayp’ux waynax tawaqumpiw parlasipxatayna

8

a-7, C-PA, C3-LA)9.

a-7, C-PA, C3-LA)10.
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OBACXGñES FRQtK»£CHALES4.3.6.

Estas oraciones se caracterizan por ser propias en el idioma

aymara/- donde encontramos un 8% de oraciones que tienen

pronombres objetivos, es decir esta clase de oraciones llevan

diferentes sufijos en el verbo principal de la oración como

podemos apreciar en los ejemplos:

CODIGOSORACIONE PRONOMINALESNro

(I-1,C-PA,C1-LA)Uk nayax yatiyirisma1.

(I-1,C-PA,C1-LA)Janipiniw akat q’ipiqkirismati

Má unix mayak kunturix q’ipxaruyitu

2.

(1-3, C-PP, C3-LB)3.

(1-3, C-PP, C3-LB)Sapüruw jan qhatit manq’ manq’ayitu

Jumax nayar lawamp jawq’ista

4.

a-3, C-PP, C3-LB)5.

P’isqi phayatamp nayar q’al ñuxsuwayita (1-3, C-PP, C3-LB)6.

(1-3, C-PP, C3-LB)Mamajaw qarw anarpayir khititu7.

a-3, C-PP, C3-LB)Sapa uruw uyw atiñ yanapitu8.

(1-14, C-PP,C6-LB)Ukjamat mallkux utapar puriyitu9.

ORACIONES COPUU^TXVAS4.3.7.

Las oraciones copulativas se presentan en el idioma aymara a

es decir no existe un verbo manifiesto paranivel de sufijos.

indicar un verbo copulativo, de esta manera, este grupo de

oraciones encontramos en un 5%, como podemos apreciar en los

ejemplos siguientes:
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CÓDIGOSORACIONES COPULATIVASNro

(I-1,C-PA,CI-LA)Uka suma waynax kunturitaynawa1.

(í-6, C-PA, C3-LA)Jumax warmijatawa2.

(1-6, C-PA, C3-LA)Kawkiris wawamaxa3.

a-10,C-PP,C6-LA)Uka jiwatax jakldr jaqikitaynawa4.

(I-10,C-PP,C6-LA)Aka tawaqux sapa wawataynawa5.

(I-10,C-PP,C6-LA)Uka jach’a qalaw nayan utajaxa6.

(1-15, C-PU,C6-LB)Aka waynax katarikitaynawa7.

(M5, C-PU,C6-LB)8. Tawaqutakix suma waynataynawa

Uka wawanakax katar qallukitaynawa (1-15, C-PU,C6-LB)9.

Uka wila qalax ma jaqin p’iqipakitaynawa (1-15, C-PU,C6-LB)10.

4.3.8. ORACIONES APERSONALES.

Finalmente^ esta clase de oraciones ocupan el último

lugar con un 2%, por ello, no son muy usuales en el habla

aymara en cuanto se refiere a narraciones, y es más, esta

clase de oraciones no tienen sujeto en el idioma aymara poque

se parece al idioma castellano. como podemos apreciar en los

siguientes ej emplos:

CÓDIGOSNro ORACIONES APERSONALES

Ukanx ma jach’a uruchawiw utji1. (1-7, C-PA, C3-LA)

Walja manq’anakaw utjani (I-9,CPJ„C5-LB)2.

3. Jach’a qalakiw utjatayna (1-9, C PJ,.C5-LB)

Má jach’a p’iyaw utjatayna a-9,CPJ,.C5-LB)4.

(I-11,C-PP, C5-LB)Q’illu qalakiw utjana5

Alaxpachan suma unichawiw u^atayna (I-11,C-PP, C5-LB)6.

(1-12, C-PP,C6-LA)Janiw khitis markan utjkanti churatayna7.
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Estas ocho clases de oraciones simples del idioma aymara

analizaremos e interpretaremos en el próximo capitulo V

conforme a las normas lingüisticas del idioma aymara por que

cada clase de oraciones tienen diferentes constituyentes en

la estructura sintáctica, por eso es necesario realizar cada

oración simple para conocer la jerarquía o orden de los

elementos gramaticales en las diferentes oraciones del

aymara.
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CAPITULO V

A2raJ[>XSXS E INTERPRETACIÓN DE XAS ORACIONES SIMPLES DEL IDICMA

AIMARA

5.1. ASMARAN QOTa ARONAKAF SUM THAKHIPARJM ÜÑAKIPAÑANI

Aymar arux walja qutu arunakaniwa. Uka qutu arunakamp

sum thakhiparjam uñakipañatakix nayraqatx aka pachan taqi

aymar arut qillqatanak nánakax uñakipapxta ukjamarak aymar

jaqin parlatanakap sum chhijllt'as uñakipapxta.

Ukjamata nanakax sum aymar arun thakip yatxatañatakix

má irnaqaw wakichayapxta. Uka wakichatax aymar ar sum

yatxatañatakiwa. Jall uka wakichatampiw markanakar nanakax

qutu arunakát yatxatir sarapxta. Uka markanakansti sapa aymar

má jisk'ajaqimpiw parlt'asipxta ukjamat uka parlawx

ist'awiruw imapxta. Ukjamat uka parlawinak ist' as ist'asax

laphinakaruw qillqsupxta.
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Uka aymar ar qillqsutat nanakax sum parlawinak uñakipas

jasa qutu arunak chhijllsupta. Uka qutu arunak chhijllsusax

parlawiparjam kimsaqallq kast qutu arunak sayt^ayapxta.

Uka qutu arunakax chuyma manqhapanx mayj mayj

arunakanitaynawa. Jichhax uka qutu arunak sum uñxatas kunjam

wakichatas uk thakhiparjam uñakipañáni. Sapa kast qutu aruw

mayja wakichata. Jichhax uka kast qutu arunakax akanakawa:

Jichhax aka chhijllsut qutu arunak kastaparjam sum

uñakipañani. Ukjam qutu arunak uñakipasax sum yatxatañani.

Kunjam arunakamp wakichatas sapa qutu Kunjamaruxa.

wakichatas arunakax thakhiparjamaxa jichhax uka kast qutu

arunak mayat mayat sum uñakipañani jichhax aka kast qutu

arunakax akanakawa:

5.2. YAQHAMP LÜRATIRI (oraciones transitivas).

. Parlawinx aka kast qutu arunakax waljataynawa. Ukhamat

jichhax sapa qutu uñakipañani kunjam wakichatasar

thakhiparjapiaxa kunjam saririnis arunakax má qutu arunakaxa

ukanak sum uñakipasaw jiwasax yatiñani kawkintix sapa qutu

arux kunjam wakichatas kuna arunakanis chuyma manqhapanx uk

jichhax nanakax sum uñakipapxta akjama:

Aka pa qutu arux akjam wakichatawa:
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SLía

1. Jupax / kunturimw jiskht’a.tayna
L 3iJphS

Np
Ju

SLSa

2. Ch’uxña jamach’iw/ tawaqur q’ipi.tayna
Jph L 3jMa S

Np
Ju

Aka pa qutu ar uñakipasax akham wakichatawa: Sapa qutu

arux pa chuymaniwa nayrir chuymapax suticha (Sa) satawa

payankir chuyinaparak sutich lurayiri (SL) satawa jichhax sapa

mayni kuna arunakamp wakt'ayatas uk uñjañani sutichax (Sa) má

sutiniwa (S) payankir ukarak sutich lurayiriwa (SL) ukan

chuymapax lurayiriwa (L). Aka lurayirirux nayrst'iw jan

phuqañchiri (Jph) ukarux lurayiriw (L) tukuyi. Aka lurayirix

akjam wakicht'atawa: Lurayirin saphipax jiskht'a- ukawa.

Ukaruw arkanti -tayna ukax akjam sañ muni: Kimsir jaqi (3j)

nayra pacha (Np) jan uñjata (Ja),

Páyir qutu arux niy kipk wakichatarakiwa kawkintix aka

chuymanirakiwa suticha (Sa) ukaruxpáqutu maarux

sutichaniwa (S) payankirix lurayiri (SL) ukawa. Ukan

chuymapax lurayiriwa (L) . Aka lurayirix nayrst'iw jan

f

phuqañchiri (Jph) ukarux lurayiriw (L) tukuyi. Aka lurayirix

akjam wakt'ayatawa: Lurayirin saphipax q'ipi- ukawa ukaruw

Aka arkir -tayna ukaxpachat jaqimpit parlirix tukt'ayi.
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akjam sañ muni: kimsir jaqi (3j) nayra pacha (Np) jan uñjata

. Akjam aymar jaqinakax aymar arunakap arsusipxi uka

aruskipawix thakhiparjam arsusitawa.

(Ju)

Jichhax kunjam wakichatas yaqha qutu arunakax ukanak

uñakipañani:

SLSa

3. Tiwulax / walja lip’ich wiskhanak jarara.tayna
L 3jS Ph

Np
Ju

SLSa

4. Qamaqix / qalakayun chinutap t’ururpaya.tayna
L 3jPhS

Np
Ju

Kimsirimp pusirimp qutu arunakax akjam arunakamp

wakichatawa: sapa qutu aruw pa chuymani. Mayax sutich (Sa)

sutini ukarux sutich lurayiriw (SL) arki ukjamat kimsir qutu

arux sutichaxa tiwula aka sutiw chuymapax ukaruw arkix payir

chuymapax kawkintix sutich lurayirix (SL) akjam wakichatawa:

Phuqañchiriw nayrst'i lurayiriru ukarux lurayiriw tukuyi. Aka

saphi jarara- ukaruw arkanti -lurayirix akjam wakichatawa:

tayna. Akax uñjayistuwa kimsir jaqi (3j) nayra pacha (Np) jan

uñjata (Ju).

Pusir qutu arux niy kipka wakichatarakiwa kawkintix aka qutu

arux pa chuymaniwa: Sa + SL.
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Sutichan chuymapax suti -qamaqi ukaruw arki (SL) akanxa

lurayirir nayrst'i kawkintix lurayirirphuqañchiriw (Ph)

akjam wakichatawa saphi t'uru.rpaya- ukjarux arkiwa -rpaya

ukarux pachat jaqit parliriw tukuyi ukax -tayna aka arkirix

sañ muni: kimsir jaqi (3j) nayra pacha (Np) jan uñjata (Ju).

Jichhax yaqha qutu arunak uñakiparakiñani:

SLSa

Sapa arumaw warmix / lip’ich wiskhamp chinuri.tayna
May L 3j

5.

Smay

Np
Ju

Sa SL

6. Walpin kunturix / warmipar thaqa.tayna
Jph L 3jMay S

Np
Ju

Phisqirimp suxtamp qillqat qutu arux akjam wakichatawa:

sapa mayn qutu aruw sutichan (Sa) sutich lurayirin (SL)

kawkintix phisqirix akjam arunakaniwa.

Sutichan chuymapax warmi ukaruw arayjt'ayirix nayrst'i

ukarux sutich lurayiriw tukt'ayaraki. Aka tukt'ayirix akjam

wakichatawa: Saphi chinuri- ukarux -tayna sataw tukt'ayi. Aka

arkirix akjam sañ muni: 3j - Np - Ju.

Aka qutu arux aymar thakhiparjamax akjam wakichatañapawa:
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SLSa

Sapa arumaw lip’ich wiskhamp wamnix / chinuri.tayna
Sar L 3jSMay

Np
Ju

kipkakirakiwa. Kawkintix payarSuxtir qutu arux

t'aqtatarakiwa: Sa + SL.

Ukj amata sapa mayniw akjam wakich'ata :

Sutichan chuymapax kunturi (S) ukaruw mayjt'ayirix (May)

walpin nayrst'i ukjamat (SL) akjam wakichatawa:

Jan phuqañchiri (Jph) warmipa.r ukaw nayraqatanki ukatx

lurayiriw tukt'ayi aka lurayiristi má saphiniwa. Thaqa-

-tayna kawkintix aka qhipar sañ munistu: 3j -ukaruw arkanti

Np - Ju

Aka kasta qutu arunakanx utjarakiwa akjam sañani:

Sa SL

7. Taqikun mamapax / waynar chura.tayna
Jph L 3jSar S

Np
Ju

Sa SL

8.,- Tawaqun mamapax / tawaqur k*umpura.tayna
Jph L 3jSa S

Np
Ju

76



Alca pá qutu arunakax chuymapanxa kipka arunakaniwa. Kawkintix

sapa mayniw pa chuymani: Sa + SL ukjamata sutichax akjam

arunakampi wakichatawa: Suti mama ukarux sutichar arkirix

(Sar) nayrst'i ukarux tawaqurakiw arkanti aka arkantirix

akjam wakichatawa: jan phuqhañchiri (Jph) ukarux lurayiriw

(L) tukuyi .

Kawkintix aka lurayir tukuyirix -tayna satawa. Aka

qhipax akjam sañ muni, 3j Np Ju.

PACHPA LURMIRI (oraciones intransitivas)5.3.

Aka kasta qutu arunakax walja aymar jaqinakaw sum

arsusipxi ukjamata jichhax aka qutu arunak sum uñakipañani.

Kunjam arunakampis sapa qutu arux wakt'ayata. Kunjamas chuyma

manqhapan sariripaxa ukjamaraki sapa arunakan thakhipasa. Uk

jichhax sapa qutu arunak sum uñakipañani.

Sa SL

9. Sapa uruw má tawaqux / uywanakap awati-ní.na
May S Ph L 3j

Np
Uñ

Sa SL

10. Qamaqín wawanakapax / ch’iyar tuxtu tuxtukiw jiwa-ra.tayna
MaySar S L 3j

Np
Ju

Llátunkir qutu arux akjam wakichatawa: aka qutu arux pá

chuymaniwa- kawkintix maynix suticha sat sutiniwa maynirak
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sutich lurayiri sutinirakiwa (Sa) sutichan chuymapax tawaqu

sapa Tiru- ukarux phuqañchiriwukarux mayjt'ayiriw nayrst'i

arki ukatxa lurayiriw tukt'ayi. Aka lurayirin saphipax

awatini” ukawa. Ukaruw phuqañchi. Aka arkir sataxa

kawkintix aka arkirix akjam sañ muni: 3j Uñ.Np

Tunkir qutu arux akjam wakichatarakiwa.Aka qutu arux pá

chuymaniwa: Sa SL. Sutichax akjam wakichatawa: wawa ukaw

chuymapaxa ukaruw sutichan arkiripax nayrst'i ukjarux (SL)

arkanti. Aka qhipax akjam arunakamp wakichatawa. Lurayirirux

mayjt'ayiriw nayrst'i ukjamata lurayirin saphipax jiwara-

ukaruw phuqañchi aka arkiri —tayna ukjamata aka qhipax akjam

sañ muni: 3j Ju. Ukjamata aka qutu arux aymar arunNp

thakhiparjamax akjamañapawa:

Sa SL

Ch’íyar tuxtu tuxtukiw qamaqin wawanakapax / jíwa.ra.tayna
May Sar S L 3j

Np
Ju

Kipkakirakiw jichhax yaqhip qutu arunak uñakipaskakiñani:

SL

11. Ukjamakiw jan manq’as ikipxa.tayna
May May L 3j

Np
Ju

Sa SL

12. Má ch’uxña Jamach’íw / jalnaqaská.na
May S L 3j

Np
Uñ
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Aka tunka mayan qutu arux mayja arunakamp wakichatawa.

Kawkintix aka qutu arux ma chuymanikiwa kunatix chuymapax

(SL) satawa ukjamat manqhapanx aka arunakaniwa: nayraqatanx

pá mayjt'ayiriwa ukaruw lurayirix tukt^ayi. Aka qhipan

tukt'ayisaphipax ikipxa- ukaruw arkir —tayna qutu arux

ukjamata tukt'ayirix akjam sañ muni:

Kimsir jaqi (3j) nayra pacha (Np) jan uñjata (Ju) . Aka qutu

arux aymar thakhiparjamax akjam wakichatañapawa:

SLSa

Ukjamakiw jan manq’as jupanakax / iki.pxa.tayna
May May S L 3j

Np
Ju

Tunka payan qutu arux akjam wakichatarakiwa: Aka qutu

arux pá chuymaniwa . Má chuymapax sutich satawa maynirak

sutich lurayiri kawkintix sutichax akjam arunakaniwa: Má

uñacht'ayiri (Uñ) má mayjachiri (May) má sutirak chuymapa (S)

jamach'l ukaruw arkanti sutich lurayiri aka qhipax akjam

wakichatawa: Saphipax jcú.naqas)ca- ukaruw tukt'ayi aka arkiri

-na akasti akjam sañ muni: Kimsir jaqi (3j) nayra pacha (Np)

uñjata (Uñ)*

Jichhax yaqhip qutu arunak uñjaskakiñani ukjamat yatiñani

kunjam wakichatas sapa aruxa:
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SLSa

13. Kunturix / qhatit manq’ampiw purí.tayna
Sar L 3jS

Np
Ju

SLSa

14. Walpin mamapax / wawapat jacha.tayna
May S L 3jSar

Np
Ju

Tunka kimsirimp tunka pusirimp qutu arux pá chuymaniw

thakhiparj amaxa kawkintix sapa mayniw manqhapan may j a

arunakani sañani:

Tunka kimsirix akjam wakichatawa; Sa + SL.

Sutichan chuymapax 3cunturi sutichan lurayiriparaki

puritayna ukaruw sutichan arkiripax lurayirir nayrsti ukjamat

lurayirin chuymapax puri- saphjama ukaruw tukuyi aka arkir -

tayna kawkintix aka qhipax aymar arun akjam sañ muni:

Kimsir jaqi (3j) nayra pacha (Np) jan uñjata (Ju). Ukjamat

aymar thakhiparjamax akjam qillqt'añasawa.

Sa SL

Qhatit manq’ampiw kunturix / purí.tayna
Sar S L 3j

Np
Ju

Kipkakiraki jichhax tunka pusin qutu ar sum uñakipañani.

Aka qutu arux pá chuymahirakiwa sañani: Sutich (Sa) sutich

lurayirini (SL) ukjamat sañani:. sutichax aka arunakamp
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ukaruxmanqhapan wakt'ayatawa sutichan chuymapax mama

nayrst'i ukjamata ukarux sutich lurayiriwmayj t'ayiriw

tukt'ayi kawkintix aka qhipax akjam wakt'ayatawa. Nayraqatax

jaqir arkiriw (Jar) nayranki ukaruw tukt'ay lurayirixa.

Aka lurayirin saphipax jacha- satawa ukaruw jikthaptixa.

Aka arkir -tayna ukax akjam sañ muni: Kimsir jaqi (3j) nayra

pacha (Np) jan uñjata (Ju). Ukampis utjaskakipuniw yaqha qutu

arunak sum uñakipañatakixa sañani:

SLSa

15. Tawaqux / qamaqin jachapaaiw puri.tayna
L 3jS Jph

Np
Ju

Sa SL

Suxta ur qamaqix / alaxpachan sar.naqa.tayna
May

16.

S May L 3j
Np
Ju

Tunka phisqanimp tunka suxtanimp qutu arux kipkjamakiwa

janiw ukax ukjamakití kunalaykutix tunka phisqanin manqhapan

arunakax akjam wakichatawa sañani: pá chuymaniwa. Sa + SL.

Kawkintix sutichan chuymapax ma sutiwa tawaqu ukaruw sutich

lurayirix arki aka arkirix má jan phuqañchirimp lurayirimpiw

tukuyi. Aka lurayirix akjam wakichatawa: Saphi puri- ukaruw

arkanti -tayna aka arkirix akjam qhanstayistu:

Kimsir jaqi (3j) nayra pacha (Np) jan uñjata (Ju) .
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Tunka suxtiri qutu arux akjam wakichatarakiwa: Aka qutu

arux pá chuymaniwa: Sa + SL

Sutichan chuymapax qamaqi sutjama ukaruw mayjt'ayir suxta uru

nayrst'i ukjarux sutich lurayiriw qutu ar tukuyi kawkintix

aka (SL) akjam wakichatawa: alaxpacha mayjt'ayiri ukaruw

lurayirix tukuyi kawkintix aka lurayirin saphipax saxnaqa-

ukaruw phuqañchi arkir -tayna aka lurayir phuqañchirix aymar

arunx akjam sañ muni:

Kimsir jaqi (3j) Nayra pacha (Np) jan uñjata (Ju)

Ukjam uñakipasax aka qutu thakhiparj amax akj amarux

qillqatañapawa:

Sa SL

Suxta ur alaxpachan qamaqix / samaqa.tayna
May May S L 3j

Np
Ju

5.4.- MAYJA QUTO ARU (perifrasis verbales)

Juk'amp jilir jaqinakax aka kast qutu arunak sum arsusipxi

ukjamata má qutu arunx saphi lurayirirux walja arkirinakaw

arkantapxi kawkintix lurayir saphir arkantirinakax mayjat

taqi kun suticharux iurayi. Ukjamata jichhax sum sapa qutu ar

Kunjam qillqt'atas -kunjamas thakhiparjamuñakipañani.
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Ukanak mayat mayat sum uñakipañani ukaarunakax qillqt'ata.

qutu arunakax akanakawa:

SLSa

17. Janiw tawaqux / manq’añ munka.taynati
May S Ly 3jL

Np
Ju

SLSa

18. Qamaqix / law aptaniríw sara.tayna
S Ph L Ly 3j

Np
Ju

Aka qutu arunak uñxatasax sañani: tunka paqallqu qutu

arux akjam manqhapanx wakichatawa: Uñakipatax payaruw t'aqti

akjama: Sa + SL kawkintix mayirinx -tawaqu ukaw chuymapaxa

ukarux mayjt'ayir jani ukaw nayraqatanki ukjamata SL pá

lurayiriniwa nayrstir lurayirix ukaw chuymapaxa (L) ukaruw

lurayir yanapirix (Ly) tukt'ayi aka arkir -tayna satarapi aka

qhipax aymar arunx akjam sañ muni; 3j + Np + Ju ukjamat

sañani aka qutu arux aymar thakhiparjam qillqt'atawa.

Jichhax tunka kimsaqallq qutu ar uñakipañani.Wakichatap

uñxatasax qutu arux pá chuymaniwa : Sa SL kawkintix+

sutichax má sutinikiwa qamaql ukaruw jikthapti (SL) ukax

akjam wakichatawa:

Phuqhañchirix law- ukaw nayraqatanki ukaruw arkanti

lurayiri ukaw qutu arun chuymapaxa aptaniríw ukaru lurayir
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yanapirix tukt'ayi aka tukt'ayirix akjam wakichatawa saphi

3jukaruw —tayna arkirimpiw tukuyxi ukax sañ muniwa:sara-

+ Np + Ju .

Jichhax aka kast qutu arunak uñakipaskakiñani

kunalaykutix mayj mayj aruskipawin ist'apta. Akjam sañani;

SLSa

Má umx nayax / uyw awatiska.yá.ta
May

19.

S Ph L 1j
Np
Uñ

Sa SL

20. Jumax / ch’ijlli ch'akhanak t’umsisk.ta
S Ma Ph L 2j

Jp
Uñ

Aka qutu arunakan manqhapanx mayj arunakamp wakichatawa

ukjam sañani tunka llatunkan qutu arux payar t'aqtatawa

ukjamat aka qutu arux má SL kawkintix Sa akjamSa +

arunakamp wakt'ayatawa: mayjt'ayirjama ukaruxma uru

jikthaptiw suti naya ukjaruw SL arkanti aka sutich

lurayirix akjam wakichatawa: Lurayirirux phuqañchiriw uyw

ukaw nayraqatanki ukaruw lurayirix yaqha arkirinakampi

tukt'ayi kawkintix lurayirix akjam wakt'ayatawa:
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Awat- saphi ukaruw luraskir -ska- arki ukatxa -ya- nayra

pacha -iri ukjarux -ta arkiriw tukt'ayi aka qhipax sañ

nayrir jaqi (Nj) uñjata (Uñ).

muni:

jichhax pá tunk qutu ar uñakipañani kawkintix

nayraqat qutu arjam wakichatawa ukjaraat Sa +

SL jikthapti akax

Ukjamat

SL sutichax

aka
má sutiw chuymapaxa ukaruw

Ukaxch'akhanak (S) .(Ma)ch'ijlliarunakaniwa:

phuqañchirjamax nayraqatankiwa ukarux lurayiriw tukt'ayi

t'urusi- saphi ukjarux arkir -sk

aka arkir -ta kawkintix aka qhipa

Payir jaqi (Pj) jichaha pacha

aka

lurayirix. akjain wakichatawa:

luraskirjam ukaruw tukuyi

arkirix aymar arun sañ muni:

(Jp) uñjata (Uñ).

Juk'amp aka qutu arunak uñxataskakiñani akhama:

SLSa

21. Qalakayux / warmimx saska.ki.taynawa
L 3jJphS

Np
Ju

SLSa

22. Má thantha lip’ichikiw / warkuta-ska.na
Uñi Ma S 3jL

Np
Uñ

Aka pa qutu arux manqhapanxa mayja arunakamp wakichatawa
j

kawkintix sapa mayniw pá chuymani uka chuymanakax Sa +

Pá tunka mayan qutu arux akjamukjamat sañani:SL
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wakichatawa: qalakayu suti (S) ukarux jan phuqañchiriw (Jph)

arki ukjarux lurayiriw (L) tukt'ayi aka qhipan saphiparux
-

tayna arkiriw tukuyi ukax sañ muni:

Kimsir jaqi (3j) nayra pacha (Np) jan uñjata (Ju).

Pá tunka payan qutu arunakax akjam wakichatarakiwa:

Sutichanxa aka arunakaw utji uñacht'ayiri (Uña) mayjachiri

(Ma) suti (S) ukaruw lurayirix tukt'ayi kawkintix lurayir

tukuyirirux nayrst'i arkir -ska- ukaruw arkir -na tukuyi aka

qhipax sañ muni: 3j Uñ.+ Np +

Ukjaroat jichhax yaqhip qutu arunak uñakipaskakiñani:

Sa SL

Pampan katarqallunakakíw / wal aywiraska.tayna
Ph L

23.

May S 3j
Np
Ju

Sa SL

Punku jikhanit má achakukiw / larusiniska.tayna
May S

24.

L 3j

Np
Ju

Aka kasta qutu arunak uñxatasax akjam sañaspawa: Tunka

payan kimsirix payar t'aqtatawa: SL kawkintixSa +

sutichax pá arunakaniwa maynirix mayjt'ayiri ukaruw sutix

arkanti mayni chuymaparaki pá arunirakiwa kawkintix lurayirix

phuqañchiriw nayrst'i ukjamat lurayir saphirux -tayna arkiriw
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tukt'ayxi aka arkirix aymar arunx sañ muni; kimsir jaqi nayra

pacha jan uñjata.

Jichhax pa tunka pusin qutu arunak sum uñakipañani

Nayririx mayjt'ayirinkawkintix pá chuymaniwa: Sa SL+

sutinakawa ukar arkantirix lurayiriwa aka lurayiristi akjam

wakichatawa: Saphi lurasini- ukarux -ska- satarakiw ukjamat

-tayna arkiriw tukt'ayi aka qhipa arkirix sañ muniwa: Kimsir

jaqi nayra pacha jan uñjata.

5.4. JüPAPACH LURASIRI (oraciones reflexivas)

Taqi kasta qutu arunak uñakipasax aka kast qutu

arunakax wal aymar jaqinakax aruskipapxi kawkintix sapa

mayniw munataparjam kuns yatitaparjam lurasi akjam sañani:

Ajan jarisi kay jarisi umasi phayasi. Jichhax ukanakx sum

mayat mayat kunjam wakichatas uk uñakipañani;

Sa SL

25. Má urux akjam kunturíx / lup’i.si.tayna
May May S L 3j

Np
Ju

Sa SL

26. Nayax / ch’uxña jamach’iruw mayi.sta
JphS L 1j

Jp
Uñ
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manqhapanssañani:arunak uñxatasaxAka qutu

thakiparj amas mayj arunakamp wakichatawa kawkintix pa tunk

Sa + SL kawkintixphisqan qutu arux akjam wakt'ayatawa:

kunturi suti ukarux pa mayjt'ayiriwsutichan chuymapaxa

nayrsti ukj amat lurayiriw jikthapti kawkintix aka qhipax

akjam wakichatawa: Lup'i- saphi ukaruw arkir -si-

arkirix sapak tukt'ayi kawkintix aka qhipa

tukt'ayirix aymar arunx sañ muni: Kimsir jaqi nayra pacha jan

arkanti

ukatx -tayna uka

uñjata.

Jichhax pa tunk suxtan qutu ar uñakipañani:

Sa + SL kawkintix sutichaxAka qutu arux pá chuymaniwa:

má sutiniwa naya ukjamata arkir chuymapaxa kimsa arunakamp

wakichatawa:

Lurayirirux aka arunakaw nayrst'i jan phuqañchirix pá

aruniw ch'uxña sut mayjachirjama ukaruw arkanti suti jamach^x

ukjamat lurayiriw qutu ar tukt'ayi aka lurayirin saphipax

mayx- ukaruw -si- arki ukjamat arkir -ta ukaw lurayir tukuyi

ukax sañ muni: nayrir jaqi (Ij) jichha pacha (Jp) uñjata

(Uñ) ,

Ukjamata jichhax yaqha qutu arunak uñakipaskakiñani:
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SLSa

Tiwulan punkupan qalakayux / liwisi.ska.tayna
May

27.

L 3jS

Np
Ju

Sa SL

28. Qamaqix / utat aych lunthata.si.tayna
S May Ph L 3j

Np
Ju

Aka qutu arunak uñakipasax akjam sañani: Sapa qutu aruw

SL ukjamat pá tunk paqallqun qutu aruxpá chuymani: Sa +

ukaxakjam arunakamp wakichatawa tiwulan punkupan

mayjt'ayiriw nayraqatankixa.

ükaruw suti qalakayu arkanti ukjamata lurayirix akjam

liwi~ ukax saphiwa ukaruw arkir -si- ukaw arkiwakichatawa:

ukjarux -ska- satarakiw arkanti ukjamata lurayirirux

tayna sataw tukuyi kawkintix aka tukuyirix akjam sañ muni:

kimsir jaqi nayra pacha jan uñjata.

Jichhax pá tunk kimsaqallqun qutu ar uñakipañani

kawkintix aka qutu arux pá chuymaniwa: Sa SL ukj amat+

sutichax má sutiniwa qamaqi ukjarux sutich lurayiriw arkanti

aka lurayirirux mayjt'ayiriw nayrst'i ukaruw phuqañchirix

arki ukjamat lurayiriw qutu ar tukuyi kawkintix tukuyirix

lunthata sapjama ukaruw arkir -si-arkantiakjam wakichatawa:
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ukjamata aka arkir -tayna ukaw lurayir tukuyi aka tukuyirix

akjam sañ muni: Kimsir jaqi nayra pacha jan uñjata. Aymar

arux thakiparjamax akjam qillqatañapawa:

SLSa

Utat qamaqix / aych lunthatasi.tayna
S Ph L 3j

Np
Ju

Ukjamat yaqhip qutu arunak uñakipaskakiñani:

Sa SL

29. Q’illu q’ill aynachan nayax / qamas.ta
S L 1jMa

Jp
Uñ

Sa SL

30. P’iqipaw / phukhu manqhan qhipasi.tayna
L 3jS Ma

Np
Ju

Aka qutu arunak uñxatasax akjam aruskipañani:

Kawkintix sapa qutu arux mayj mayj wakichatawa. Pá tunk

llatunkan qutu arux akjam wakichatawa, pa chuymaniwa Sa + SL

kawkintix sutichan chuymapax naya aka sutirux mayjt'ayiriw

nayrst'i aymar arunxa ukaruw sutich lurayiriw qutu ar

tukt'ayi aka tukt'ayirix akjam wakicht'atawa:

Qama- saphi ukaruw arkir -si- arkanti akax jupapachp

lurasiriwa ukaruw arkir -ta tukt'ayi aka tukt'ayirix sañ

muni: nayrir jaqi jichha pacha uñjata.
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Kimsa tunk qutu arux akjam arunakamp wakt'ayatarakiwa:
i

payaruw t'aqhti ukax sañ muni: Sa +SL kawkintix sutichan

chuymapax p'iqi (S) ukaruw mayni chuymapax arkanti ukax

mayjt'ayirimp lurayirimpiw aka qhipax akjam wakichatawa:

saphix qhipa- ukaruw arkir -si- arkanti pachp lurayirjama

ukjamat arkir —tayna sataw lurayirix tukuyi aka qhipax sañ

muni.

Kimsir jaqi nayra pacha jan uñjata.

Ukjamat aka qhipa qutu arux aymar thakhiparjamax

akjamañapawa:

Sa SL

Phukhu manqhan p’iqipaw/ qhiphasitayna.
L 3jMay S

Np
Ju

5.5. PANXN LXJRASIPXIRl (oraciones reciprocas)

Aymar aruskipawinx aka kast qutu arunakaxaru

utjakirakitaynawa ukjamat jichhax aka qutu arunak sum mayat

mayat kunjam arunakamp wakichatas ukanakx aka yatxatawin sum

uñakipañani. uka qutu arunakax akanakawa:

Sa SL

31. má kunturiw / tawaqur qlpisxa.tayna
Jph L 3jS

Np
Ju
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SLSa

32. tawaqux / waynatak usuiiw uñjasi.tayna
S Jph ph L 3j

Np
Ju

ullt'as ukjamarak qilqt'atAka qutu arunak sum

uñakipasax akjam sañani: paypach qutu aruw payar t'aqtata

Sa +SL. Kawkintix kimsa tunk mayan qutu arux akaukax

arunakamp wakt'ayatawa:

sutj amaSutichan chuymapax kunturi ukax má

uñacht'ayiriniwa ukaruw sutich lurayirix arkanti kawkintix

jan phuqanchiriw lurayirir nayrst'i uka Jph arkir -ru- ukaw

tawaqu arkanti ukjamata yattan kuna phuqanchiris ukax ukjamat

lurayiriw tukuyi aka lurayiristi akjam wakicht'atawa q'ipi

saphjama ukaruw panin lurayir -si- ukax arkanti ukatxa -xa-

satarakiw arki ukjamat arkir -tayna ukaw lurayir tukuyi aka

qhipa arkirix aymar arunx akjam sañ muni: kimsir jaqi nayra

pacha jan uñjata.

Jichhax kimsatunk payan qutu arux kunjam wakichatas uk

uñakipañani: aka qutu arux pá chuymaniwa Sa+SL kawkintix

sutichan chuymapax tawaqu maynirak akj am wakichatarakiwa

lurayirirux jan phuqhanchirimp phuqhanchirimpiw naryst'i

ukjamat Jph aka arkir -taki ukat uñt'añani phuqhanchirirurak
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j alaqtatarakiwa ukj amat uñt'añani ukaruw arkanti lurayiaru

akan saphipax unja- ukjarux panin lurasi -si ukaw arki

ukjamata -tayna sataw tukuyi ukjamat aka qhip arkirix aymar

arunx akjam sañ muni: Kimsir jaqi nayra pacha jan uñjata.

Jichhax yaqhip qutu arunak uñakipaskakiñani akjama:

SLSa

tawaqump waynampiw / uñt’asipxa.tayna33.

L 3jS S

Np
Ju

Sa SL

34 uka markan qamaqimp p’isaqampiw / parlasipxa.na
May S S L 3j

Np
Uñ

Aka pa qutu arux mayja arunakamp wakichatarakiwa

kawkintix kimsa tunk kimsan qutu arunx sutichax pá sutiniwa

ukj a arkir -n^i ukaw jikthaptayi sutich lurayirirak akjam

wakichatawa. Uñt'a- ukax saphiwa ukaruw -si arki ukarux

wakichataw -pxa arkakirakiw waljaptayi ukarux -tayna sataw

lurayir tukt'ayirixa ukjamat aka qhipax akjam sañ muni:

Kimsir jaqi nayra pacha jan uñjata.

Ukjamata niya kipkakirakiw kimsa tunk pusin qutu aruxa.

Kawkintix sutichax pa sutiniwa qasiaqi p'isaqa uka payax

ukaw jikthaptayi aka pá sutirux mayjt'ayiriwarkir -xnpi

nayrst'i ukjamat sutich lurayirix má lurayirinikiwa ukjamat
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arkiaka qhipan saphipax parla- ukaruw panin lurayir -si

satarak tukuyi ukjamata akaukjarux waljachiri aka

qhipax sañ muni: kimsir jaqi nayra pacha uñjata .

Juk'ampis aka kast qutu arunak aka qilt'awin uñakipaskakiñañi
akj ama:

-na

SLSa

qamaqix / kunturimp q’ipiyasi.tayna35,

L 3jS Sar

Np
Ju

SLSa

má chachamp má warmimpiw / qamasipxá.na36.

L 3jS S

Np
Ju

Aka aymar ar qillqt'at uñakipasax saskakiñani kunjamas

kunjam wakichatasa ukthakipaxqutu arunsapa

uñakipapxakiñani kawkintix kimsa tunk phisqan qutu arux akjam

qilqt'atawa. Sutichan chuymapax má sutiniwa qamaqi ukaruw

sutich lurayirix jikthapti aka SL sutichar arkiriw nayrst'i

kawkintix lurayirix akjam wakichatawa: saphi q'ipiya- ukaruw

panin lurayir -si arkaraki ukjarux -tayna arkiriw lurayir

kimsir jaqi nayra pacha jantukuyi aka qhipax sañ muniwa:

uñjata .

Aymar arun thakiparjamax aka qutu arux akjam qilqt'atañapawa:
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SLSa

Kunturimpiw qamaqix / q’ipiyasi.tayna
3jS LSar

Np
Ju

mayja arunakampKimsa tunk suxtan qutu arux

Kawkintix sutichax pa sutiniwa aka payxawakichatarakiwa.

sapa sutiwukaw jikthaptayi ukj amarakiarkir

uñacht'ayirini ukjamat lurayirin- saphipax qaioa- ukaruw panin

waljaptayiriwUkatxaarki.lurayirix

arkarakiukjamata -na sat arkiriw lurayir tukuyi aka tukuyirix

—pxa-SI

sañ muniwa: kimsir jaqi nayrapacha uñjata.-

YAQHATAK LURIRI (oraciones pronominales)5.6

Aka kast qutu arunakax walja aymar jaqinakaw

parlt'asipxi kawkintix sapa mayniw kunayman lurawinakat

aruskipapxi ukjamata jichhax uka qutu arunak sum uñakipañani

ukjam uñakipasaw jiwasax yatiñani kunjam arunakamp wakichatas

wakichatas lurayirixa ukanaksapa qutu aruxa ukampis kunjam

uñakipañani khititakis maynix irnaqi kunjams sapa arkir

tukuyirix qutu arunak mayjaptayi. Jichhax uka kast qutu

arunak mayat mayat sum uñakipañani ukanakax akanakawa:

SL

41. janipuniw ákat q’ípiqkirí.sma.tí.
May May L 1j-2j

Jp
Uñ
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SLSa

42. má urux mayak kunturix / q'ipxam .y.itu
May May S L 3j-1j

Jp
Uñ

Jichhax aka pá qutu arux kunjam wakichatas uk surtí uñakipañani

kawkintix pusi tunk mayan qutu arux akjam arunakamp

wakichatawa.

Pá mayjt'ayiriw lurayirit nayrst'i ukjamata lurayirin

saphipax qipiqkiri- ukaruw arkir -sma satax tukuyi aka

tukuyirix sañ muniwa: nayrir jaqix yaqhatakiw luri ukax payir

jan sañjaqiwa jichha pacha uñjata ukaruw tukt'ayi -ti ukax

Ukjamata aka qutu arux aymar thakhiparjamax akjammuni.

wakichatañapawa:

Sa SL

Janipuníw akat nayax/ q'ípíqkirí.smatí.
May May S L 1j-2j

Jd

Uñ

•Jichhax pusi tunk payan qutu arux akjam wakichatawa:

payar t'aqxtatawa suticha sutich lurayirimp kawkintix

sutichan aka arunakaw utji mayjt'ayiri ukaruw sutix arkanti

ukjamata sutich lurayiriw qutu ar tukt'ayi aka tukt'ayirix
-

itu sutiniwa ukjamata sañ muniwa: kimsir jaqix nayrir

jaqitakiw kuns luri jichha pacha uñjata.

Ukjamata jichhax yaqha qutu arunak uñakipaskakiñani :
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SL

sapuruw jan qhatit manq’ manq’ay.itu.
May

43-

L 3j-1jMay
Jp
Uñ

SLSa

44. p’isqi phatamp nayar / q’al llusuway.ita
Sar S Ph L 2j -1j

Jp
Uñ

Aka pá qutu arux akjam wakichatawa pusi tunk kimsan qutu

sutich lurayiriniwa ukax akjam ' arunakaniwa páarux

mayjt'ayirinakaw lurayirit nayrst'i kawkintix lurayirirux

kimsiritu arkiriw tukt'ayi ukax aymar arunx sañ muniwa:

jaqir nayatak luri jichha pacha uñjata. Aka qutu arux

akjamañápawa*

Sa SL

Sapuruw jan qhatit manq’ nayar / manq’ayitu.

L 2J-1jSMay
Jp
Uñ

Pusitunk pusin qutu arux akjam arunakamp wakichatawa pá

chuymaniwa. Suticha sutich lurayirimp kawkintix sutichan

chuymapax naya ukaruw sutich arkirix nayrst'i ukjarux

phuqanchiriw jikthaptayi ukjamat lurayiriw qutu ar tukuyi aka

tukuyirix —ita satawa kawkintix aka phipax sañ muniwa:

Payir jaqix nayatakiw kuns luri jichhha pacha uñjata.
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5.7 ARÜNAK JIKTHAPTAYIRI (oraciones copulativas)

Aka kasta qutu arunakax waljaw aymar aruskipawinx utji

ukjaraat jichhax sapa qutu ar kunjam wakichatas kuna arunakas

sapa mayninki utji ukanak suiti uñakipañani uka qutu arunakax

akanakawa:

Sa SI

45. uka suma waynax / kunturiki.tayna.wa
Sph 3j - LS

Np
Ju

Sa SL

46. uka jiwatax / jakir jaqikí.tayna.wa
Sph L 3jS

Np
Ju

Aka qutu arunakax akjam arunakmp wakichatawa kawkintix

pusi tunk phisqan qutu arux payar t'aqxtatawa suticha sutich

lurayirini ukjamat sutuchan chuymapax suti wayna ukaruw

mayjachirinakax nayrst'i ukjaruw sutich lurayir qutu arux

tukt'ayi ukjamat. Arkir -tayna sañ muni kimsir jaqi nayra

pacha jan uñjata ukaruw arkir —wa satax tukt'ayi aka qhipa

lurayirjamax qutu arunak jikthaptayi.

Jichhax pusi tunk suxtan qutu arux kuinjam arunakamp

wakichatas uk uñakipañani kawkintix aka qutu arux pá

chuymaniwa suticha sutich lurayiriniwa akjamata sutichax ma
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sutin kunawa sutich lurayirirak pá aruniwauñacht'ayirin

mayax mayjachiri ukaruw sutich phuqanchirix tukt'ayi aka

-tayna satawa ukax sañ muni kimsir jaqi mayratukt'ayirix

ukaruw lurayirix jikthaptayi -wa sataxpacha jan uñjata

tukt'ayxi.

ükjamat jichhax yaqha qutu arunak uñakipaskakiñani jall

qutu arunakax wakichat ukukjamat kuna arunakampis

uñakipapxañani:

SLSa

aka tawaqux / sapa wawa.tayna.wa
Sph 3j - L

47.

S

Np
Ju

SLSa

48. uka wawanakax / katarqalluki.tayna.wa
Sph 3j - LS

Np
Ju

Aka qutu arunak uñxatasax akjam sañaspawa pusi tunk

paqalqun qutu arux pa chuymaniwa kawkintix sutichan chuymapax

tawaqu ukaruw sutich lurayirix qutu ar tukt'ayi akasuti

tukt'ayirix sutich phuqhanchiriwa kawkintix arkir lurayirix
-

-tayna satax nayrst'i ukax sañsatawa aka arkiriruwwa

muni kimsir jaqi nayra pacha jan uñjata. Taqi ukanak sapa

qutu arunakx siim uñxatas uñakipañawa.

99



Ukajmat jichhax pusi tunk kimsaqalqun qutu ar

uñakipañani kuna arunakamp wakichatasa uñakipasax sañani: aka

qutu arux pa chuymaniwa kawkintix sutichan chuymapax wawa

sutjama ukaruw sutich phuqhanchir qutu arux tukt'ayi aka-

tukt'ayirix akjam arkirinakaniwa katarqalluki- sapjama

ukaruw arkir -tayna arkanti akax sañ muni kimsir jaqi nayra

pacha jan uñjata ukjamata arkir ukaw lurayir-wa

jiktkaptayirixa ukjamat sañani : aymar laxranx janiw lurayir

jikthaptayir utj kiti ukasti lurayirar^amax jan

jikthaptayirix aka arkirinakawa. -sa / -xa /-wa akjama.

Nayatwa

Jumatawa

Khitisa

Sutijax Ramiruwa.

5.8. JAN SUTICHANI (oraciones apersonales)

Tukuyañatakix sañani aka kasta qutu arunakax aymar

parlawinx juk'a jaqinakakiw arsupxi ukjamat jichhax kunjam

wakichatas kuna arunakanis sapa qutu arunakax ukwa jichhax

sum mayat mayat uñakipañani. Aka kasta qutu arunakax aymar

arunx akanakawa:

SL

49. ukanx má jach’a uruchawiw u^.i
Ph L - 3jMay Ma

Jp
Uñ
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SL

50. jach’a qalaw u^a.tayna
Ph L 3j

Np
Ju

SL

alaxpachan suma uruchawiw utjá.na
May

51.

L 3jPh

Np
Uñ

SL

52. ma jach’a p’iyaw ufla.tayna.
Ma Ma Ph L 3j

Np
Ju

Aka kast qutu arunakax janiw sutichanikiti kawkintix

taqi arunakamp wakt'ayatax má luririnikiwa uka luririx utjana

saphjamaxa aka kast qutu arunakax akjamat pusi tunk

llatunkan qutu arux aka arunakamp wakt'ayatawa manqhapanx

lurayirirux mayjt'ayiriw mayjt'ayaraki ukjamat sutir pá

mayjachiriw mayjachi ukax phuqhanchir satawa ukaruw lurayirix

jikthaptayi aka luirayirix akjam wakichatawa utj- lurayir

ukaw

saphi ukaruw arkir -i tukt'ayxi aka tukt'ayirix sañ muni

kirasir lurayi jichha pacha uñjata.

Jichhax phisqa tunk qutu ar uñakipañani kawkintix aka

akjam arunakamp wakichatawa: phuqhanchiriwqutu arux

lurayirir nayrst'i ukjamat lurayirix akjam wakichatawa utja-

101



saphi ukaruw arkir —^ayna tukt'ayxi aka tukt'ayirix sañ

muniwa. Kimsir luriri nayra pacha jan uñjata.

Ukampis sañani phisqa tunk mayan qutu arux akjam

arunakarap wakt'ayatawa: mayjt'ayiriw nayraqatanki ukarux

phuqanchiriw arki ukatx lurayiriw qutu ar tukuyxi aka

tukuyirix -na satawa ukax sañ muniwa: kimsir lurayiri nayra-

pacha uñjata.

Jichhax qhip qhip qutu arux kunjam arunakamp wakichatas

uk sum uñakipañani kawkintix qutu arux ma phuqhanchiriniwa

ukjarux lurayiriw tukuyxi aka tukuyirix aymar arunx sañ

muniwa kimsir lurayiri nayra pacha jan uñjata.

Tukt'ayañatakix akj am sapxiristwa aka yatxatawinx sum

taqi kasta qutu atrunak uñakipapxta ukjam uñakipasaw yatipta

kunjam wakichatas sapa qutu aruxa kunjams aymar thakiparjam

qillqt'añaspa ukanak jichhax aka qhipa qillqt'awinx sum

uñakipapxañani.
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CAPITULO VI

CCWCLUSICWES X RECC»1ENDACI0NES

6.1 CONCLUSIONES

En el presente trabajo de investigación que presentamos como

conclusiones sobre el estudio realizado de los testimonios

orales registrados a los hablantes aymaras de las orillas del

quienes viven en las poblaciones de PuertoLago Titicaca,

Acosta, donde estudiamos las oraciones aymaras conforme a

nuestros objetivos y metodologías de investigación. El

fue estudiar la estructurapropósito de la investigación

sintáctica oral del aymara a nivel de oraciones simples con

el objeto de normalizar y estandarizar las normas

gramaticales en la lengua escrita como también para producir

diferentes textos educativos que fortalezcan los programas de

educación bilingüe intercultural en el sistema educativo. De

llegamos a comprobar nuestras hipótesisesta manera.

103



propuestas en el presente trabajo de investigación y es como

sigue:

En la primera hipótesis; hemos comprobado que los

elementos gramaticales del idioma aymara están normalizadas

de acuerdo a sus propias características lingüisticas. Ya que

la morfema base de cada elememto gramatical desempeña un

papel muy importante donde permanece inalterable y a este se

añaden diferentes clases de sufijos para cambiar el

significado de la palabra en una oración simple.

En cuando a la segunda hipótesis, hemos comprobado que

el orden de las categorías gramaticales del idioma aymara no

están sistematizadas completamente. Por ejemplo, hemos

distinguido el orden jerárquico de los elementos sintácticos

que componen la estructura oracional del aymara y tiene la

siguiente fórmula para construir las oraciones simples en

forma facultativa:

May.- S. - JPh. Ph. L.

CC S CI CD V

De esta manera, la fórmula anterior se constituye del

Complemento Circunstancial (May)+ Sujeto (S)+ Complemento

Indirecto (JPh)+ Complemento Directo (Ph)+ Verbo (L) . Es
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decir, comprobamos que el núcleo verbal de la oración siempre

ocupa el último lugar de la oración.

Esta fórmula de análisis estructural o sintáctico

que proponemos de acuerdo a su forma, función y significado

de la oración simple del idioma aymara, hemos tomado de

acuerdo al uso mayoritario de los informantes que pertenecen

a la comunidades de Provincia Camacho de Cantón
w

Puerto Belén

Pasuja en el registro de datos de la investigación.
n

En cuanto a la tercera hipótesis, El idioma aymara

tiene varios modelos oracionales de acuerdo a la estructura

sintáctica de cada oración. Donde comprobamos que el orden de

los constituyentes sintácticos tienen una secuencia lógica y

sistemática en las oraciones del idioma aymara, estos modelos

que analizamos por su forma, función y significado varían en

cuanto al orden de palabras en la oración aymara por la

influencia del español.

Por ello, buscamos y estudiamos las oraciones de acuerdo a la

tipología de los verbos, estos verbos son los siguientes:

Oración transitiva:

Sa SL

Sapa arumaw warmix / lip’ich wiskhamp chinuritayna
May S May L
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Oración intransitiva

Sa SL

Sapa uniw má tawaqux / uywanakap awatinina
May S Ph L

Oración con perífrasis verbales

Sa SL

Má urux kunturix / uywa awatirimw q’ipisxatayna
May S LJph

Oración reflexiva

Sa SL

Tawaqux / ch’uxña jamach’iruw mayisitayna
S Jph L

Oración recíproca:

Sa SL

Qamaqimp tawaqumpiw / uñt’asipxatayna
S S L

Oración pronominal:

SL

Sapumw jan qhatit aych manq’ayitu
May May L

Oración copulativa

Sa Sa

Uka suma waynax / kunturikitaynawa
Sph LS

Oración apersonal

SL

Má jach’a p’iyakiw utjatayna
May May L
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En resumen, podemos señalar que el estudio que realizamos

sobre el análisis sintáctico de las oraciones simples del

debe servir como base para redactar oraciones y comoaymara.

también para el proceso de normalización, la cual, debemos

aplicar en el proceso de enseñanza aprendizaje y en la

producción de materiales educativos. Finalmente, creamos la

simbologia de los términos -aymaras para el análisis

sintáctico de las oraciones simples del idioma aymara.

6.2. RECOMENDACIONES

En el presente trabajo de investigación hacemos las

siguientes recomendaciones:

Para llegar a una verdadera normalización del idioma

aymara, debemos tomar conciencia para realizar otros estudios

sobre las reglas gramaticales de la lengua escrita, las

cuales son:

-Todo trabajo de investigación debemos aplicar en los centros

de formación docente, en la producción de materiales

educativos y en los programas de Educación Bilingüe

Intercultural.

-Las universidades que tienen carreras lingüisticas deben

realizar otras investigaciones sobre los niveles del lenguaje

con el objeto de sistematizar los elementos sintéticos en la
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estructura gramatical del aymara, solo de esta manera,

llegaremos a una verdadera estandarización del idioma aymara.

-La capacitación debemos realizar a docentes bilingües,

escritores y personas interesadas sobre la expresión oral y

escrita en seminario taller y cursos acelerados en los

institutos superiores yen las universidades.
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CORPUS LINGÜISTICO REGISTRADO DE ACUERDO AL UNIVERSO

DE INVESTIGACIÓN

L-AC ~ 1

NOBRE Y APELLIDO: Pascual Mamani

LUGAR Y FECHA: Pasuja Achuwata, 15 de julio de 2004

EDAD: 72 años

-Encues. Aka markanakat ma samaqawit yaíiyitaya jan ukjamanti.

jay akjam yatiyaskitana^ikInfor. Janiw nayax kuns yatti/wawa inas nayrax mamajay
'(

yatiymsmajxúcax akjamanwa:

nayax

ÍO

- Nayrapachax uywanakax jaqir tukusaw sum parIPasipxirinysiwa. Ukapachanakaxy4apa

uruw má tawakux u^anakap awatíniry4iwa. Ukjamat^4apa uniw siniy panpan sapak

tawaqux qapusis awatirin^iwa.
%

Tawaqux qarwa t’arwat qapusísax punchu awayu ikiñ kun sawurina siwa ukjam sum

qapusis awatískipana^a urux má suma waymw tawaqu ukar puritiynay^Uka waynax

suma isisC^itaw uñjasin^iwa ukjamafc^ika unitpacha^apa uruw ul^ waynax tawaqur

uywap awatiñ yanapTrinysiwa ukjamatay4apa ururakiwy^jupanakax sum parit’asis

anatt’asis uywanak awatipxiritayna.y^
H

sum uñ^is munasipxatayna.yUkjam samaqkasajy^iá uru^akjam
sasaw kunturix lup’isitayiysiwa: kunjams chhaqtayirista sasa ukjama^janiw kunturíx

Ukjama^jupanakax

tawaqur lunAatañ atkataynatiyukatwytawaqurux anatxayatayna.y^



- Ukjam anatkasax^mak kunturix tawakur q’ip)tasis/jalawayxatayna siw^Uka

tawaqutakix kul^urikitayna^y4iw^kjam uñjasisayjaniw tawaqux kuns lurañs

suma

waynax

atitaynati y^ukjamat^imturix ta^^ur tapapar puriyatayna^

Uka qaqa paíanxayjaniw tawaqux kuns lurañs atkataynati/ juk’ampis/jupax^ wal
asxaratayna/ukatw^jupax kunturirux j¡sktatayna/“kunatakis aka patar q

sasav^alpin tawaqi^ jachatayn^siwa/

’ipinista’/

- Ukay^kunturix^sataynary^jumax w^roijatawayjanipuniw akat qMpiqkirismati/

satayna. Uk ist’asaw/qaqa patan quñtasisyfeipa uruw tawaqux uñtanis jachiriiysiwa^

/janiw kunas kunturin jitaq>an u^antysiwayukjamat ukünix ukj^akiw jan manq’as
ikipxatayna./

sasaw

- Qharurpax/kunturix tawaqur manq’ayañal^x manq’ thaqiriw jalaqanitayiy^siwa^

Ukunn^urpachaw jupax aych thaqatayna/íikjam thaqkasayWaka jiv^t uñjatayna/ uka
/jan qhatit waka aycha tawaqu ukar ^>atayna./

- Puriyasax/uka jan qhatit aych tawaqur m^’añpatak churatayu^siwa^ Uk uñjasax
sasaw satayna:|/janiw^aniw tawaqux manq’^ munkataynati^/icunalaykutix jupax akjan^

jan qahatit aych na^^ manq’añ yatktti/Nayax qhatit ^ch mafíq’añ yatta^/
satayna./

sasaw



Uk ist’asaw mayampi/íainturix waka aych ap^asis jalaqanitayn^ukjamat yapu yapun

kunturix wathiy luratanakan qhill thaqhasaw samaqaíayna/^uka wathiy qhillan

kankarpayasaw/^pirínaysiwa./

Ukjainy4apa

qamasirin/siwa,/ukjam sapa ur aychak manq’asaxy'tawawqux anch^^mjayasitayna

ukatwí^kunturix yaqha manq’añ^ak thaqhiriw jalaqanitayna^

tawaq^r manq’ayiritayny^jamaraly^sapa umrakiw etwaqux jachasisuruw

Ukjamatyjan qhatit manq’tóanak kunturix apatayna/ukanak uñjasaw/tawaqux wal

tuqisitayn^yíikjam tuqisipanx mayampiw kuntirix manq’^anak aptasis jalaqanitayna.

Uküruxyjaniw kuntirix manq’añ^ak qhatiyañ atkataynati/siwa/ ukakamax/tawaqux

jachasisaw qunusiskana/siwa / ukjam qunusiskipanx/^ má ch’ux^ jamach’iwa

jalnaqaskataynysiwa./bka ch’uxña jamach’ir uñjasaw/akjam/íawaqux satayna/jila j

jamach’i aka patat q’ipiqita sasaw mayisitayna.

ila

- Uk isfasax^ janiw ch’uxña jan^ch’ix q’ipiqaniñ/munkataynati./Jan

mayampiwytawaqux mayisitayna/akjama jila,., akata,.. munat jamach’i q’ipiqita

q’ipiqakita... nayax kunjay munkta uk churakimaw sasaw satayna./Janipuniw

jamach’ix q’ipiqamñ munkataynatjA janiwa - kunturi chachamaw jiwayitaspa sasaw

asxaratayna.

munipanx

- Ukat mayarapi mayampiw tawapux mayisitayna ../jila jamach’i aka patat q’ipiqakita/
5 ' 'V'

utajan nayax kunjay maychitata uk churama sasaw satayna. Uk ist’asaw/ch’uxña



jamach’ix tawaqur q’ipiqanitayna ukjam qMpiqanisax utapaniw puriyatayiy^
y

siwa-Utapanx^ikun ch’uxña jamach’inix churaíayn^iwOy^

Ukatwa tawaqun mamapax wawapar uñjasax wal kusisitay katuqatayna/ukjam
'1

kusisis

uñjasax taqikun mamapax wawapar Jískt’atayn^Tawaqurak mamapar akjam
1

satayna:

sasaw

- Má unix nayax uyw awaíkasaw/má waynamp uñt’asiyata/uka pachatpachy^sapa
10 3

uyw awatiñ yanapitunyUkjam uyw awatkas má urux anatkas anatkasakiw may

q’ipxaruwitu kunatix^uka waynax ^turikitaynawa.y

- Ukjamat tapapar puriyityuka tapapanx janiw kuna manq’añas utjataynati^Ukurutpach

Jan qhatita aychaki/sapüru kuntunx manq^ayitu.^ Ukjam qamkasax kunturi manq’

thaqaniñpkamaw^nayax ch’uxna jamach’ir mayista^. Aka qaqa patat q’ipiqitayí_:

^janiw jamach’ix munkanti^ikjamaí jan munipanx taqikun churama sasaw sista.

uruw

sasa

- Ukatwaych’uxña jamach’ix q’ipiqanitu/sasaw satayna. Uka samaqawip ist’asax

asxaratayna / kunjamraksti
Y '

kamicharakiñanisti sasawjiskt’asipxatayna.

kunturimpi samaqtasti jichhastiwalmamapax

- Ukjamat/tawaqux arsutayna/kunturi jutipanx jumax wir^iniw k’umpuntitata^asaw
satayna, Ukakamaykunturix qhatit manq’ampiw tap^>ar puritaynysiw^/íikjam purisax

^aniñaw warmipar uñjkataynati^



jalaqanisax ^alpin kunturíx

ipan uta|W jalatayn^siway^

- Ukjamat kunturi uñjasax/mamapax tawaqur wirkhimpiw k’umpuntatayna^iwa^
y'uta paíaruw kunturíx jalanuqataynayukjam jalanaqasaXy/warmip thaqatayna/- j

uñjasax - mamapar akjam sasaw jiskt’atayna:

Jan uñjasax warmip thaqhiriw jalaqanitayna ukjam

■ :r:r_ipar thaqhaíayn^Jkatwa i^cunturisum lup’isis tunx wamiipanwarmi

katxa

jan

ax^sasa - mamaparak qal irt’asisy/ kawkirurak wawajar q’iptasti^asaw- ^Kawkis

satayna siwa,^Inakiw kunturíx warmip thaqaíayna^ Janipin warmip uñjasax uta patan

wawam

qunt’asis kunturíx walpin chhiqap chhulusisaw jachatayna siwa.

Ukjam jachipanykunturín má naynq>at chfuxña jachkn siwa maynir nayrapatrak q’illrak

jachan siwa.

jachasawykunturíx tapapar jalawayxatayn^^iwa-y/Ukjam

r

Kunturi jalawayxipáhxa/tawaqun mamapax tawaqur k’umpurataynay/ukjam

k’umpurasax janq’u ch^akak wila taypina uñjatayna siwa uk uñjasax janiw kuns

kamichasiñs mamapax atkataynat siwa.

Ukatwa jwalpin mamapax wawapat jachataynaJkunalaykutixjtawaqux kunturín

jachaparuw purítayn^iwa.^
i

Ukatwa jichhakamas sapxi^aniw chachar jachayañakiti^waq kikipaw jiwañ siwa.

Ukjam^wa aka samaqawixa wawa.



INFORMANTE Nro 2

C-1 L-A

NOMBRE Y APELLIDO: Nieves Qui^

LUGAR Y FECHA: Pasuja Achuwata, 15 de julio de 2004

EDAD: 62 afíos

Encuest. Mama jan ukjamanti aka chiqanakat kuna sarnaqaws u^pachawa uka parlt’itaya

mama.

Infor. Ay wawa janiw kuns yatktti, nayrapachax u^ana sipi taqi kuna uakat nayax ma

juk’ak yatta uk parlt’irisma... wawa ukax akjamawa....

- Nayrapachax má u^awinxyma chachamp ma wagnimpiw qamasipxanys¡wa.yUkjam

qamas^kasax^ má urux wali jaya mai^ruw chachax ch’usasitayna/Ukankañkamasti

utanxa warmix uywanakap^pi má qala kayumpiw kunaw qhipasitayn^iwa//■

arumaw wannix lipM^ wiskhampiw chinuritayna.yUkjam
qala kayut ^wulax lip’ich wáskha jarariritayrysi

Uka qala cfayuiux^sapa

qamaskipanxaysapa

Ukjamayítiwulax walja lip’ich wiskhanak jararatayna./

arumaw

Uka^ warmix wal^n jachaíaynayukjam jachasax kamisarak qala kayusti lipMch

wiskhanak t’urunthapiyxanisti sasin jachatayna jichhakuchaw awkijax jiwayitanix

sasaw walpin jurmas qhititi jachaqasitayn siwa.

uñjasaw/qala kayi^ satayna:yjumax
waxt’Jdstati sasaw satayna, Ukat jan arsktti sasaw satayna juk’amps/qala kayux

nayarux lawamp jawq’ista^janirak qhachhsUk



warminix saskakitaynawa /p’isqi phayatanipi nayar q’al llussuwayitat^jinchimakanis

kayunakanis wich’inkhanis llussuwayita ukatwa^yax tiwulan putup punkuparuw

jaqusir samjsasaw satayna siwa./

Uk ist’asaw/ warmix iyaw saíayna/ ukjamat/warmix qala kaym- pTsqi phayatamp

llussuwayaíayna^ ukjam llussutaw/qala kayux tiwulan putup punkumw jiwa^ama

jaqusir saratayrysiwa.y^

Tiwulan punkupar purisax jan samsusav^qala kayux tiwulan punkupan liwisitayna.^

Ukatxa/walxa tiwulaw chhukhthapinitaynyíikjamat qala kayur uñjasax tiwulanakax

lipTch wiskhanaka chMphanak kun apsusinipxaíayn siwa.

Ukatxa akjam sasaw mayni qamaqix satayna;/aka qala kayusti jiwa^amakirakisá/

ukajamat yaqhip tiwulanakax sarakitaynawa janiwa janiw jiwatakiti yaqhiparak

jiwaíawa sapxana akaxaya muchintat kunarakisa sasaw arsusipxatayna.

- Ukjamat lip’ich wiskhanakampi ch’ifrfianakamp kun jinchupat chhiqhapat^ala kayur

chinuntaña mun^xataynybktwa /tiwulanak chinuntkipanx /qala kayux mayak

thuqthanitayna.|ukjáni thuqtanisax arayat mayat takisaw jiwarayatayna ukjamat^’

iunthatat lipMch wiskhanak puriyxataynay^

- Uk uñjasax/warmix qala kayur^walpin qhachhunak liwatayi/siwa/
Ukjamakiwa wawa.

ala



INFORMANTE Nro 3

C-2

NOMBRES Y APELLIDOS: Marcos Quispe

LUGAR Y FECHA: Pasuja Panpa, 16 de julio de 2004

EDAD: 75 años

Encuest Aka markanakat ma samaqawinakat parlt’itay tata akan waljapachaw nayra

samaqawinakaxa tata ukanakat parlfitaya.

Inform. Janiw nayax kuns waw yatktti chiqans nayrax u^irin sapxiwa ukax jichax janiñaw

utjiti ukatsa nayax ma juk’ak yatta uk parlt’irisma, ukjam siwa:

- Nayra pachanxa/ná yuq^l waw^uywasitayiysiwayAka jisk
wawax niy jilasax yatiqañ utaruw sarañ munatayna ukjam munipanx/qamir jaqix

yaíiqañ ut^w uchatayn/siwa/

qamir jaqiw má jísk’a ’a

Ukjam mantasax^sapa uruw yatiqañ utaru^manq’afí qjasirinysiwayíjka apasitapxq/taqi

yatiqir wawanatouw waxtirin jsiwsLj Má

armasxataynawysiwayíikjamat ^ukünix janiw

urux qamirin wawapax manq’ apañ

janiw yaqhip yatiqiri^akax kuns apanipxataynati./

- Uk uñjasaw walpin thutusitayna ukjam jan kamichañ atisax/yatiqir wawanakaruw

mayat mayat ch’akus ch’aki^ jiwarayaíayn^siwa.^ Ukjamata/jukumar qallupata

yatipxatayiysi wa. J



yaíiyir saratayna^ukjamat

sateyna:/Yuqali waw^ax jisk’a yatiqir
Uk yatisaw yatiqañ utat yatichiriy qamir jaqin u
qamirin utapanxa qamir jaqirux algam sasaw

wawanakaruwjiwarayj^sasaw yatiyatayn siway
apsusxatayna^ka iuratap uñjasaw qamirUk ist’asaxa/qamir jaqix wawap yg^qañ utat

|jukumar qallur junt’u^^arkar law q’iptír kh¡tatayna.y/ukanxajaqix sum lup’isis

katarinak yaqha junt’u ñanqha laq’unak jiwayañpaíak siwa.

Ukjamat qamirin amuyupax inakitaynawa siwa kunalaykutix janiw amuyupaijama

phuqaskataynati. Kunalaykut¡y junt’u markat ^qha uywanakana katirimpi law

chinuntasaw puriyanitayrj/siway

law puriyanisax/ iaqakiw jukumar qallj^ ñanqha uywanakar khitxatayna./Qamir

jaqix uk uñjasaxa nayampiw jukumar qallujiwayañ munasax lup’isirakitayna ukjam

lup’isisax jukumar qall má jach’a utaruw amay uñjañpatak jist’antanitayna.

Ukjam

- yUka jiwatax má jakir ñanqa jaqikitaynawa./Ukjam ñanqa jaqisa^y^jukumar qalluru

ikkipan qhariñampiw jiwayañ munatayo^^Jukumari qallux uka jaqix jiwatachi janicha

uk yatiñ munasaw ikir ikir tukutayna ukjam ikir tukkipan mayak ñanqha jaqix sartanis

yjukumar qalli^jiwayañ munatayny/siwa/

w

- Ukjamata/jukumari qallux ñanqha jaqirux jiwatayna^^Uk yatisax mayampiw/qamir

jiwañatak lup’isitaynayUkjam lup’isisax/walxa jaqimpw jukumari qall

jiwayañpataki anjatataynay''ukajiwayir jaqinakax janiw ni kunjams jukumari qallurux

jiwañ atipkataynat siwa.

jaqix wawap



jaqinakar jiwarayatayna./ukjainataJuk’ampis^jukumarikiw mayat may^
jaqix wawapar jiwayañ munasax walja quüqi manuniw uñjasitayna siwa. Ukjam taqir

manusax janiñaw kuns qamir jaqix lurañ atkataynat siwa.

katus qamir

Kunalaykutix jukumarir jiwayañ munasax inakiw taqikun luratayna ukatwa sum

i^ayamarkarjukumarir khitxatayn^iwayamuyusi

Ukjamakiwa



INFORMANTE Nro 4

C- 1 LADO“B’’

NOMBRE Y APELLIDOS: Rafael Choquemisa

LUGAR Y FECHA: Pasuja Panpa, 16 de julio de 2004

EDAD: 68 años

Encuest. Aka markanakat nayra samaqawinakat parltMtay tata akan waljapachaw uka

samaqawinakax ukanakat parit’ita,

Inform. Janiw nayax kun yatktti naryrax u^irin sapxiwa taqi kunayman samaqawi

ukanakat juk’ak yatta uk inas parlt’irisma wawa ukax akjam sapxipi:

- ^Nayra pachanx má m^kan uywapuraw qanias¡pxán^s¡wa.y^Ukjamaty/má urux^uka

parlasipxiritayn .Jsiw^j Kawkintix jp’isaqanmarkan qamaqimp p’isaqampiw

wawapanakax jiwa paru pamkitaynawa / qam^inrak wawapanakax mayja/

mayjakitaynaw siwa.

^ /
jiskt’ataynayUkatwa qamiqix p’isaqán wawapanak uñjasax akjam sasawy^p’i

/‘kunjamats wawanakamasti paru parukisti sasa”/

isaqar

Uk ist’asav^p’isaqax larusis sataynayíiayax wawajanakar^ ch’uqirjamaw wathiyrantq/

sasaw satayna siway^Ukatwa^qamaqix satayna/ukjam jiwa paru paruk/nayax

wawajanakar unjañ muntay^'ichax kikpa lurarapita y^amiqix mayisitayna./sasaw



y^ayraqat wathiy pirqt’ata/ukjam
pirqt’asas wayk’ kun k’iyaía sasaw satayna. Uka wayk’a J^Myatampiw wawanakam
llussutayíikjamat wathiy paritar uchantata sasaw salayna uk sasaw/p’isaqa^tapapaniw
sarxatayna.

Uk ist’asinxyjaypach qai^qix lup’isiytaynayukjam lup’isisax/qamaqix iaw^ptaniriw

saraíayna^ uka lawampiw wathiy sum parintayaíayna^ ukjam parintayasaxyp’i^q
jawsiriw saratayna.

p’isaqax uk ist’asax Jarusisaw san siwa wathiy

Ukjamat^’isaqax jutataynayukjam jutasax qamaqin wawanakap wayk’a k’iyatampiw

llussuntasaw wathiyar apantatayna, Ukjam apantasax^ pMsaqax wayk’a k’iyatampiw

qamaqin nayrap luch’intataynayukjam iurasa^p’isaqax sarawayxatayna/
1

- Ukjam lurayasisax/ qamaqix nayrap jariqasitaynay niy jariqasisaxywathiy manqha

uñantataynaysiwa.^Uka wathiy manqhanxy/ qamaqin wawanak^ax^ch’iyar tuxtu

tuxtutkiw j iwaratayi^iwa^/

ix ^Ipin jachalayna^iwa/<ikjamata walpin
jachasisaw^^p’isaqar th^hir saratayna/^ ukjam thaqhasisaw^sapur samaqatayiy4iway

Jahirak p’isaqar katuíaynati jan katusax^amaqix p’is^ar thaqhakipunitaynaway^jam

Ukjam jan wawapanak ufijasisax^ qamaqix

sasaljichh^i jiwayamaxa^ichhapi manq^pitamax^sasaw thaqhatayna siwa,

Ukatwa^má urux qamaqix p’isaqar uñjataynay(ikjamat p’isaqax qamaqir uñjasa^^quta

taypi qulluruw jalawayxatayiysiwa,/ukjamyp’isaq luripánxaj qamaqi?^ inakiw qut



muyupayaíayna¡ukjam muyiipayasax janiw kuns lurañs atkataynati ulgamat jan p’isaq

katuñ ati .ynysiwa^/qamaqíx quta um umsuñ munata

Ukjamata y^ka um nayax urnas urnas wañsuya kunaírak jan wañsuyasti sasaw/umañ

qalltetayna/ukjamat^qamiqixj^a quta um umataynayukjam umasax/^aniw quta um

tukuñ atkataynati^unalaykutix^ uma^ kikpakiskanw^iwa.uta

Ukjamat janiñaw qamaqix quta um umañ atitaynati/jan umañ atisas/ lawa iru wichhu

//
panpáma qamaqix samaqatayna akjam sasa iru wichhu janipuniw purakaj

phallayitatati sasaw fula panpanak ñakak samayatayna siwa.

- Ukjam samaqkasax/mayak iru wichhux qamaqin^urakap t’uksintasyi)hallayatayna.

Ukjamat ukywichhu fula p^pan qamaqix jiwatayny^iwa./

Ukjamak parlt’irisma wawa



INFORMANTE Nro 5

C-2 LADO‘‘A”

NOMBRE Y APELLIDO: Francisca Villca

LUGAR Y FECHA: Pasuja Jurinsaya, 17 de Julio de 2004

EDAD: 69 años

Encuest Aka markamat nayra samaqawinakat parlt’tay tata nayaxuka samaqawinakat

yatiñ munta qilqañataki.

Informante. Akamarkajanx samaqawinakax utjan sipi jichax janiw u^iti. Chiqans nayrax

walj parit’asipxirina jichax jilirinakakiw ukjam arsusipxi uk ma juk’a yatiyirisma ukax

akjamanwa:

Nayra pachax má fula panpan qamaqix jisk’a ch’akanak liq’isis t’urusiskatayn^iw^
ukjamaruwyWinturix uka panpar jalanuqatayna,^Ukjamat kunturix qamaqir chak

t’urukiskipan jikqatatayna ukjamt akjam satayna:/kunrak luxt’u qamaqi lurasiktasti^
sasaw jiskitayn siwa.

/

Ukaruw qamaqix kunturir wali khuy^uniw akjam satayna:/janiw kuna manq’añas

utjiti^ukalaykuw/aka jisk’a ch’ak^ak t’urusiskte/sasaw kutiyatayna. Uk ist’asaw

kunturix sum sayt’asis akjam satayna:/akana jumax manq’añat jiwaskí^uma ch’ijlli
.I t "

ch’akanak t’urusiskta/jinaAl ly^asa'axpachar sarañani Av satayna.
ÍO



Ukatwajqamaqix künturír jiskt’tatayna: jkunarak sasa. Ukanx

hawiwutji/ukanx^aljaw nia^’añatak utjanijsasaw satayna. Ukan|uma}^m/má uruc

antasinitaAasaw satayna.manq’

Ukatwa qamaqix sum amuyusis akjam jiskt’atayna; jichasti kunanrak sarañanisti

khitirak q’ipitanisti sasaw^unturir satayna/

Kunturisti sarakitaynawa/nayaw ji^ar q’ipima^taynawa/ukjamata qamaqix sarañan

satayna ukatwajcunturimp qamaqimpi^ alaxpachar sarapxatayna/

-Ukjamata/qamaqix kunturimpi^ q’ipiyasitayna/ikjam pata alaxpachar purisinxa ukanx

y^anipaw taqi manq’añai^ manq
manq’apxatayna.

’antapxatayn^jan atiñkamapiniw jupanakax manq’anak

yíjka alaxpachanx suma uruchawipuniw uytjatayna/siwayukanx^
umaratatayna/ukanxa/janiñaw inanq’añs umañs atipkantiysiwa/ukjamat

walja Jaqi^ak
jan atiñkam

alaxpachan qamaqimp jcunturimpiw chhaqh^^i^xa aynsy^ Ukjam

qamaqiMhaqir sartayn^ukjamat/jupa)^ inaj^w thaqhatayna/jan
qamaqir uñjasax/cunturix alaxpachat jutxataynaway

aw

/manq’asax

uñjasisawy/^kunturix

Ukjamat/alaxpachan kunturix qamaqir jaytarpayatayna/ ukakamax uka alaxpachanx

Qamaqix utat uta^ych lunthatasisaw samaqatayna/ukjam lunthatasis samaqkasayíná

mantatayna^uka utanx umatkamakivy^aqinakax ikiraskan^iwa.umañ utaruw

- u/\iñjasaw qamaqix aych lunthatka^p’iqipaw phukhu mapqhan qhipasitayna^kjam
lurasisax/ janiw qamaqix p’iq phukhut aysusxñ atkataynati./ukat janipuniw phukhut



qainaqix phul^ wayiMqatayna/ukjamatInakiw/p’iqip apsusxañ atkataynat siwa.

janipuniw kunámats p’iqip apsuñ atitaynati.

yiy^iwa-^kjam

/qamaqix a^akur satayiiai^ jan ukjamanti..ychuy achaku qalanipi

Ukatwa uka uta k’uchun punku jikaniyná achakuw larusis.uñasiniskata

larusis ist’asaw

liq’initysasaw mayisitayna.

¡O

Ukatxa/janiw uka jisk’aUkatwa achakux qalampi t’uq t’uq t’uq... sas liqt’atayna.

atkataynati.yUkjamatwa / ix achakurjisk’a qalax phukhx p’akiñ mayamp qa^aq

mayisitayna^. chuy achaku jach’a qalampi liq’intanita^asa. .. ukjam mayisipanx janiw

achakux jach’a qal aptañ atkataynakt siwa.

Jan aptañ atisax^achakux qan^ir ma wila qalaruw irpatayna^jamat^jka wil^qalan
phukhx phirirpayaíayn^iwa^

- Ukjam phukhx phirirpayasax/uka wila qalax má jaqin p’iqipakitaynaw/siwa /ukatwa

/ika jaqiM wilaki sartatayuy* khitis sasaw sayt’asinitayna^aniw khUis u^anktj/iiwa.

lanisitayn/siwa^ka utat mistunisavyqamaqix kuntur
qamiqix wal

Uk uñjasa^yachakux

thaqhasisaw samaqataynaJvkjam jan ji
jichasti kamicharakisti kunámrak saraqásti sásaw thuthusitayna ukjamata phisqa/uxta

vy^ín
Ilakisitayi/siway

uru alaxpachan qamaqix samaqatayna/jan saraqaniñ atisa^yvichhunakat pl^ luratayn^
siwa./



phal lurasax jichhax/aka phaláma saraqxay^asaw satayna. Ukatxa uka phaláma

saraqankipanxa niy taypinkasaxniáq’ichajaniach’iwjalnaqaskánsiwa,Uka jamach’ir

uñjasaw qamaqix larch’ukiyatayna akjam sasa: q’icha jamach’i q’icha jamach’i sasaw

Uka

satayna siwa.

’ unirpayatayn^iwa-^kjamUk isfasisawa/jamach’ix qamaqin f^lap t
/ ^

t’turupayasax

A

/jamach’ix jalawayxataynawa,/ukjam uñjasisax/qamaqix pamp^w jalaqtanitayn^^
ukjarii pampar purinisáx alaxpachana taqi manq’atanakap purak phallayasix

willarpayatayna. Ukjamatay^amaqix jiwatayn^iwa.
y

Ma urux uka qamaq jiwatama /ma jaqiw samaqatayna/ukjam samaqkasax má

wawjamakiw jachatayna. Uk ist’asaw / jaqix waw thaqataynayulgamat inakiw

i

thaq hatayna j anipun uñj asaxjj upax sarxakitaynaway^

- Ukjam sarxkipanxy^ayainpiw wawax jachatayu^^ukatwa mayampi inak thaqhatayna.

Ukjam wichhu fula ful samaqkasax chhuxilu tunqu uñjataynay4ikjamatay6ka tunqukiw

wawjam jachatayn^iwz^katw^ka jaqix útapar apatayna^kjam apasax^tapanxa uka

jaqix tunq satantasaí^um achuyatayn siwa, Uksatpacha tunqux aka markanan sum achu

siwa.



ANEXO II

SIGNOGRAFÍA DEL IDIOMA AYMARA

PUNTO DE ARTICULACIONMODO DE

ARTICULACIÓN Velar Post- velarPalatalBilabial Alveolar

OCLISIVOS:

Simples

Aspirados
Glotaiizados

kt qP

qhkhthph

q'k'fP’

AFRICADOS:

Simples

Aspirados
Glotaiizados

ch

chh

ch'

XFRICATIVO:

Laterales

Nasales

Semi consonantes

Vibrantes

Js

I

ñnm

yw

r

uVOCALES

a

Alargamiento vocálico: /"/
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